bel 
d494 


po eN E Ta 


THE UNIVERSITY OF 
NORTH CAROLINA 
LIBRARY 


BORRAS COLLECTION 
FOR THE STUDY OF 
SPANISH DRAMA 


ACQUIRED THROUGH GIFT 
FROM THE CLASS OF 1923 


POMANA A 


007 


This book must not. 
be taken from the 
Library building. 


An 


a 


ECM 
Di Pl il e. 
NE 

E 


$780 


COMEDIA FAMOSA. 


VO HAY CONTRA EL HADO 


DOEPENSA. 
BY DESTRUICION 


Pr 


pa pa RA: de Grebia. yx 
andre y Galan. Xx 


grecerá una cueva en el Teatro , dentro 
ta la: letra siguiente Venus Ismeniz > y des- 
5 sonará ruido de terremoto con tempestad 
de truenos y relámpagos, y saldrán por 
la cumbre de un monte Lisan-. 
dre y: Migajon. 
Y infeliz de aquella, 
que hizo la culpa propia 
"de la desdicha agenat ' 
En este caos profundo 
lamento, loro y gimo, 
ip hallar:en' mi ansia 
mas remedio que el suspiro, 
repitiendo mi pena: 
Ay imfeliz de aqu 2 
que hizo la culpa A PIB 
ae la desdicha agen: ea 


qx 
Pf” 3 a 


nt. Venus. 


* Venus Iimenia >» Dama, Az 
* 
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E D. MARCELO DE AYALA Y GUZMAN. 
- ¿HABLAN EN ELLA LAS PERSONAS SIGUIENTES. 


Leonidas >» Barba, 


Timocléa , Dama. ELO > Aristarco y Viejo 
igenés , Galan. - : AE Fenisa , Graciosa. Eg  Migajon , Gracioso. 
ipo > Galan. ELE Cipriana , Criada.  AZK Soldados. Música. 
las y Tebano. | | A ¿ Una Diosa, Ax Acompañamiento. 


SUS D 
JORNADA PRIMERA. 


Suena Ahora la tempestad , y salen Lisan- 


dre y Migajon. 
Mig. Adó nde vas , señor > espera, “aguarda, 
no vés de aquella obscura nube parda 
al cruxir sin desmayos, 
con ua turbion de truenos llover rayos? 


Lis. No importa , Migajon , al llano baxa, 
Migaj. Pues Migajon se siente una migaja. 


debaxo de esta roca, 
q es labio de este monte,sipo es bocas(vio, 


si esboca, no le he hecho mucho agra- 


que donde está la boca allí esiá el labio; 
pues miéntras tú me vas haciendo calle, 
rodando desde el monte hasta aquel y valle 


Lis. Ya la sevda encontré: baxa á su centro. | 
ig. Esc es azar, que le has hallado encuen- 


pero en aquesta. pie ma (eros; 
) del: 
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del monte, en que su carne está mas tierna, 
en su AOS yermo 

tiene una fuente , y él estará enfermo; 
pues con sabia destreza 

fuente le ha abierto aquí naturaleza. 

Lis. Esa, á quien Elicon entre sus quiebras 
hilo de plata se deshace en hebras, 
es la Elicona, que debió su oriente 
al bruto de Medusa. /4ig. Aquesta fuente 
es la que hizo la coz de aquel caballo ? 
mas una duda hay, que aquí la hallo. 

Lis. Dila. Mig. Sí la dirés y es duda pura: 
No es de una coz, y la hizo una herradura 
esta agua > Lisand. Aqueso es evidente. 

Mi. Pues cómo si es de coz está corriénte? 

Lisand. Pero ya el Sol deshace en esperezos 
á pedazos las húmedos bostezos. 

Migaj. Pues el Sol ha salido, 
quiero ver esta fuente, que yo he oido, 
que codo buen Poeta aquí se fraguas 
ó quánta sabandija hay en el agua ! 

Ha Lisandre, ha señor? 

Eisand,. Di, qué me nombras >? 

Miz.A unas dudas que tengo como sombras: 
no dicen que es Poeta el que anduviere 
en esta fuente, y su cristal bebiere? 

Lisand. Eso es cierto. : 

Mizaj. St es cierto, dexo el fuero 
de Posta. Lisan. Por qué? 

Mizaj. Porque no quiero 
andar yo con mi trapo 
entre tanto Poeta gusarapo. 

Mas ay de mí, señor , socorro luego: 
yo me abraso ! Da soplos. 

Lisand. A qué soplas: ? EDO 

Mz. Ny echas de ver,q ardo en vivas coplas? 
ó agua, que á conceptos ya me elevas! 

Lat Calla, pues ya de Tebas 
el sacro muro mi ventura admira; 0 
sacro, pues a la Lira 
de Anñoxa su cimiento 
se labró con lo acorde de su acento, 
trayendo de ese montz con espanto 
ázrios riscos lo dulce le sú canto. 
Llezuzmos 4 su A ad 
pues yes que la fúrcuas me concierra 
esce dia feliz, que el alma aprecia, 


despues que de la Gcecia 


defensa, 


sali, y que ya respiro 

de acasos tantos en favor de Ciro 

el menor, que tirano), 

contra Ártaxerxes su mayor hermano, 

hizo guerra en la Lidia,que es Colonia 

de la grande Ciudad de Babilon:a; 

donde ( infelice suerte ! ) 

el Tigris llora su temprana muerte. 
Miaj Y despues de diez años, | 

q :ú has estado en Reynos can ERtraÑOS, 

querrá mirar cu amor , que lo desea, ; Si 

la beldad de tu amada Timociéa, ha 
Ersand. Amada no. A ó 
—Migaj. De aqueso fuí testigo. q 


. Lisand, Correspondida sí. 


Mizaj. Tambien lo digo, 
que era el mirarla ( muérome de risa!) 
seguirte , ajando lo Sacerdotisa A 
en una y otra parte, Ñ' 
dexándote cansado , sin lides 
que una muger en dando á enamorada, 
descansa en lo que quiere ser cansada, 

 Lisand. Mas parece que he oido 
música en la Ciudad. Suena Másic, 

Migaj. Has advertido 
no malspues que dixeron si lo A 

Música. Ha del Olimpo , ha de la altura, : 
plumas y luces, fores y perlas, 
viva Venus bella;que hoy sin segunda, - 
en flor es batalla, en perlas tormenta, 
en luces es fuego, y uracan en plumas. 

Lisand. A Venus, madre de. Amor. 0. 
que el fuego. nos dió en la. espumas 
esa aclamacion consagra ! : 
inmortal; 4 donde aunan. 
los afeéótos en fragrancias, 
haciendo entre lamas puras, 
que la víótima ofrecida 
á ser sangre , fuego suba. 

Dent.Teag. No quede en Tebas su imágen: 
en esta flecha, que es pluma,  * 
vuele al monte, Ó caiga al agua, 
donde el Mar, Ó la espesura: 
lo sepulre. 

Dispara Toázenes una flecha con un retrato, 
que sele clava 4 Lisandre enel pecho. 

Ltsaad. Ay de iímt, Cielos! 

Mizaj. Q1é tienes, díe Lisand. Dura punta 

| de 
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de aquese. muro de Tebas, Discurro al: haberte hallado, 
disparada ahora sin duda, retrato , que miro fiel, 
de arco ignorado, es la que cu original muy cruel, 
me hiere, pasma y me turba. pues mata con el traslado: 
Migaj. Flecha >/ qué dices > por dónde? Deidad de dueño ignorado, 
Lisand Ef ¿pecho entró su furia, pues te halago, no te alteres; 
para que diga en mi pena::- no me hieras, qué me quieres? 
Canta Venus. Ay ¡infeliz de aquella, mas, ay ansia idolatrada! 
que hizo la culpa propia qué harás deidad enojada, 
de la desdicha agena!- ¡ si así halagada me hieres? 
Migaj. Aquel es Otro cantar: No tan del todo postrarme 
mas , señor, la dura punta pudiste , bella homicida, 
saca del pecho, que luego que no le deba á la herida 
se dará una punta-dura > | el alivio de quejarme: 
á la cicatriz. Lisand. Segun oO por qué intentas el matarme? 
el sentido ahora lo juzga, St es porque te ví al cegar, 
solo el acerado extremo - "quedéme con mi penar; 
me hirió. Mgaj. Tú tienes fortuna: mas si es fuerza que ha de ser, 
tira: de ella, qué te paras? si es culpa llecarte 4 ver, 
sácala pues. Lisand. Ya , confusa muera , y dexame mirar. 
la imaginacion , la saco: Sácasela. -Migaj. Esto de amar de repente, 
Válgame el Sol! Afigaj. Y la Luna yo lo tenia por burla. 
me valga 4 mí! este es encanto. - Lisand. Qué quieres, Niafa, que admiras? 
ó es Comedia > Liand. Duda áduda  quiéneres, deidad, que hoy juntas 
me añades , bella deidad, asombro á ssombro ? 
pues al mirar tu hermosura). Dentro Alexandro. Batalla 
si Diosa te admiro , dudo hasta con la tierra, espuma. 
cómo castigas sin culpa. . Lisand. Batalla esa voz me afirma 
Duda á duda, al advertir». que eres, divina hermosura, : 
con afeétos de admirar, quando en la lid de mi amor 
sentí el no vér; y al mirar ” pelean dudas con dudas: 
nació el alivio al sentir... bien dixo, que eres::- 
con cerca y léjos unir. > ' Dentro Filipo. Tormenta. 
En tu retrato , homicida, el agua nos asegura, | 
“veo mi muerte y mi vidas 0 Lisand. Tormenta en agua, qué mucho? 
pues me pones ahora tibio pues en lágrimas fluctúa : 
tan de lejos el alivio, al mirarte el pecho, siendo 
y tan de cerca la herida. los suspiros que lo juzgan, 
Nieve y fuego , sin sosiegOs en mi tormenta::- 
ce admiro, y flecha deshecha, > Dentro Soldados. Uracan 
si eres nieve, cómo flecha? . es el que alienta la espuma. 
si eres fecha , cómo fuego? o Lisand. Y qué biem; pues mis suspiros 
Enigma del lince ciego, uracan deshecho en luchas. 
- Dios avariento de hazañas, | en un mar de confusiones 
dexa estas flechas, que extrañas, no hay ola, que no sea duda, 
ya que así herirme dispones, padeciendo en:;:- 
si son pestañas harpones, . Dentro Mugeres. Fuego , fuego. 
hiéreme con las pestañas. Dentro Tim:c:éa. Hayamos á la espesura, 
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que en llama, ds el juicio turba, 
el pecho, templo del alma, 

se encienda, si en él usurpa 
todo un fuego en un sentido, 
que abrasa con lo que alumbra» 
Mas esas voces conmigo 

no hablan 5 pues si se escuchan, 
“son de un fuego que. amedrenta, 
de. un uracan que perturba, 

de una tormenta que asombra, 

y de una guerra que asusta; 
diciendo á un tiempo encontradas. 
en ayre, agua, fuego y grutas:: 


- pues arde el Templo. £is. Qué mucho, 


el gobierno de la aguja: 
mas ya unos y otros repiten, e 
aguardando las chalupas::- 

Dent. Alex. Amayo2, pues la sierra, 
nos abriga eu su puerto; A 
Todos. A tierra, Ascera AS, Y 
Lisand. Ya miro que á la cala de ese cerro, 
dando fondo las Naves, echan ferro) 
tremolando al Fabonio | 
las armas de Alexandro Macedonio; 
admirándome mas ( ya eso me irrita) 
que si muerte le dió la elada Scita, 
cóno ahora repiten á esta slercasi- 
Salen Teágenes y Leonidas y Barba. - 


Música, Plumas y luces, flores y perlas, 
viva Venus bellasque hoy sin segunda, 
en flor es batalla, en perlas tormenta, 
en. luces es fuego, y uracan en plumas. 


Leon. Al arma,Ciudadanos,guerra,guerra. 
Lisand. 'Tebanos , quede estos campos 
vais pisando sus montañas, 
quién os asusta? Teag. Qué miro ? 


ELisand. Oráculos esas voces 
fueron: aquí de mis dudas; 
si hablan conmigo ( si hablan ) 
esas voces que se escuchan? 
pues en encontrado acento 
prueban, que aquella hermosura, 
deidad de aquestas montañas, 
Diosa de estas selvas rudas::- 


Lisand. Y pues los quatco elementos 
paz y guerra me aseguran, 
siendo entre llama y tormenta, 
entre el uracan y lucha, 
en fuego, agua, tierra y ayre, 
luz y perla, flor y pluma; : 
vuelve ¿(4 decirii- 
Dentro Teágenes. Suéne el bronce, 
y arda en llamas la espesura, 
pues Venus «es. contra Tebas, 
Ersand. Mia gajon E Mig. Qué me preguntas? 
Land Qué es aquesto» Migaj. No lo sé. 
Vuelve 4 quedar con tu duda: 
mas no miras ese Mar, 
que sgbre. su espalda nunca 
eojuta, mil. vasos tiene 
hecha, salwiila su. espuma, +: 
si ya no es lienzo > Lisand. Qué dices? 
gaj No te parezca locuras 
que lienzo es el Mar, que labra 


¿E 
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«(méntas : 
El y Mus En flor es batalla, en perlas tor- 
en luc>s. es fuego, y uracan ea plumas. 


Leon. Mas qué véo? Ersand.Dicha extraña! 
Treágenes , Leonidas , dadme 
los brazos los dos. | 
Leon. Y el alma,  . Abrázanst. 
Capitan fuerte de Tebas, 
que no he sentido entre el ansia 
de mi pena otra alegria y 
como el verte en nuestra Patrias 
Lisand. Senador de Tebas, tú 
con pesar 2 quál es la causa ? 
Leon. Una hija que yo tuve, 
que quando partiste al Asia 
dos lustros aun no tenia, 
esta fué fuerza entregarla 
al sacrificio, por ver 
en los Astros , que era causa 
de destruir nuestra Tebas: 
quitómela de mi casa 
Teágenes , que es Tribuno 
de la Plebe (ay pobres canas! ) 
hasta un retrato de Venus, 
que este era su nombre (ay ansias 3% 
y en él clavada una Hecha, 
boló al monte ,ó cayó al agua. 
Este es mi dolor., Lisandre: 
(ó mal haya, ó mal haya 
ciencia en que interpreta al Cielo 
uno mísmo su desgracia !.) 
Lisand. Eo una flecha. clavado 
el retracto (á espacio , ansias 1) 


de 


de tu hija ? Leon. Sí, Lisandre. 
Lisand. Y es muerta > Tesg. Sacrificada 
fué habrá un año. Lisand.De quién,di, 
ue la cruel mano tirana, 
agostós la mejor flor, 
y IGUbIó ía mejor alba > 
que vivo yo», si lo sé, 
que entre los dientes le haga 
mas pedazos, que::- Tesg. Primero 
fué la quiecud de la Patria, 
que su vida; mas á tí | 
qué te vá en que viva > Lisand.Nadas 
-de Leonidas soy amigo. 


Ay de tí, muerta esperanza, Hp. 
aun ántes de ser nacida! 
Teas. Bien he vengado mi rabia. ap. 


Migaj Acabósele el amor 
a la primera Jornada. 
Y de mí no se hace caso, 
que he muerto en esta batalla, 
dando capa al enemigo, 
lo que él quiso que matara? 
Toag. Capa, y en la guerra? 
Migap Mi comoda A 00 
y es forzosa circunstancia 
pelear en capa y cuerpo.  - 
Teago Por HUSA a IED ZA Ds 
_Migaj. Porque es cosa clara, 
que quando uno sigue á Otro, 
ha de ser cuerpo y aun alma; 
pero quando á uno le siguen, 
qué será de el, sino es-capa? 
Leon. Antes que preguntes mas» 
cómo en esta selva estabas? 
y dónde queda la gente 
de G:ecia? y cómo en el Asia 
quejan Ciro y Artaxerxes, 
“contrarios y hermanos? Lisand. Trata 
mi voz ahora de sacarte lA 
de la duda en que te hallas. 
Sabrás , quen- 0 | 
Dent. voces. Viva Alexandro. 
Otros. A tierra, (2 tierras. ' 
Otro. Arma, arma. Caxas., 
Lisana. Leonidas , el frio Scita - 
en sus regiones eladas 
no le dió muerte á Al+xandro? 
No arrojó Aténas la fama 


> 
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de que Alexandro era' muerto? 
Lean. Eso, Lisandre, me pasmas 
Pero ya el prudente Listas 
sabrá la verdad con mañas 
pues como que huyó de Tebas, 
ensangrentada la cara, h 
hácia esa gente se fué, 
que ahora se desembarca: 
él avisará de todo 
al gran Senado. Lisand. Ya tarda: 
y es mejor , que con el nombre 
de Embaxador yo me parta, 
viendo Alexaudro si es vivo, 
viendo este asombro si espanta 
4 un Jóven héroe de Grecia. 
Teag.Pu:s , Lisandre , dl, qué aguardas? 
Lisand. Viva Grecia. Leon. Viva Tebas. 
Migaj. Viva el que nada le mata. Vanse. 
Salen Alexandro con una lanza y Filipo y 
Soldados. 
Música. A la deidad del sacro Alexandro, 
de Júpiter hijo, 
en viétimas sacras la Grecia le rinda 
en vivos Altares muertos sacrificios. 
Alex Qué bien que la voz suena 
del ritmo sacro,q á mi honor se estrena, 
dándome de deidad el sacro nombre, 
teniéndome por Dios, y no por hombre. 
Olimpias fué mi madre, | 
es verdad, pero Júpiter mi padres 
- pues de Olimpias mi padre enamorado 
en una sierpe estuvo transformado, 
mientras que á su despecho 
hizo divino de Filipo el lecho: 
por Leda, beldad suma, 
en la Fenisa Tropa se hizo pluma: 
de amor en su desmayo, 
por Egina tambien no baxó en rayo? 
Y si mas la memoria el curso corre, 
“sobre la Argiba Torre, 
á donde Dánae sube, 
no cayó en oro, que llovió una nube? 
Pues qué mucho q desde el sacio oriente 
por Olimpias mi madre,hecho serpiente 
baxara a la Real cama 
transformado en una y otra escama, 
sise wó de amor ciego 
vestir la piel,la pluma, el oro y fuego? 
9- 


as 
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Como á hijo de Júpiter la tierra la Ciudad, que fué forzoso 
me oirezca adoracion, y quanto encierra arrojarme de una almena 
el mar, el monte,el dyre en humos graves, para librarme del riesgos 
ya sean peces , ya ficras ó ya aves, donde á tus pies::- Alexi Calla, ce 
de Alexandro 4 la estárua ó sacro bulto, que me irritan mas tus) yoces. 
víétima sean, inmolado el culto. Una Ciudad tal soberbía ca. 
Música. A la deidad del sacro Alexandro, contra Alexindro ? mas ¡presto '' 
de Júpicer hijo, su aliento será su queja. ' 
en viétimas sacras la Grecia le rinda En mi servicio , Tebano, 
en vivos Altares muertos sacrificios. te queda. Ltrias. Mi labio sella 
Alex. Llóreme Tebas vivo, | tu pie, gran señor. Alex. Levantas 
pues muerto me rió: no quede altivo  Lisias. Ea, lealtad, cautela; apo 
muro Griego , que al fuerte que mejor de aquesta. suerte | 
golpe del ariete, Mid podré avisar lo que intenta. 
en su postrer aliento Alex. Invencibles Macedonios,' 
en polvo no se esparza por el viento; á todos se hizo la ofensa 
aunque hoy la obra se aprecia quando mataron á Ámintas 
de aquel que huyó sobre el Delfia aGrecia. mi Capitan en Cadméa, 
Acabe de tomar tierra mi gente, presidio que sujetaba 
que ántes que el Sol fallezca en occidente, 2 los traidores de Tebas: 
el asalto. he de dar. . 7 y Ro para aquí el agravio, 
Filipo. Ya , segun vemos, sino que derramó Aténas 
van proejando las olas con los remos, fama de que yo era muerto, 
venciendo. la tormenta, agravio que fué blasfemia: 
que cada ¡instante el uracan aumenta; pues si de Júpiter hijo. 6 e 
diciendo aun con losremos en las manos::- el Orbe una vez confiesa 
Dent. Lisias. Viva Alexandro,y mueran losTe- que soy, cóme era posible 
Alex. Pero sino me engaña (banos. que lo diviao muriera? 
la vista , ahora de esta gran montaña . Este agravio (sobre la ira, 
miro un Soldado , un hombre, | que le tengo á toda Grecia, 
que es fuerza que me asombrez. como Troyano que soy 
pues de sangre bañado, por mi madre) de manera 4 
mas parece tragedia , que Soldado: me ha dispertado el enojo, 
Pero ya en los temores que fulmina). que á fuego: y sangre la tierra 
se viene á mí, corriendo la marina: he de talar , sia que el llanto 
mi confusion es mucha: da piadoso me. coamueva, 
hombre , quién eres? siendo música á mi oido 
Sale Lisias huyendo con la cara ce la: lástima de su quejas 
| tada. y porque de mí no espere 
| Listas. Un Tebano: escurhad id, piedad , lastima ó clemencia, 
Ea, valor, no desmayes. ap» como á mi enemigo hoy 
Alex. Prosigue. Lisias. De aquesa Tebas, sus duras entrañas hiera 
Ciudad que labró Amfion,. | esta lanza, donde diga 
vengo huyendo mi trageaia; j herida 4 mi golpe Grecias:- 
pues porque aclamé tu nombre, Arroja la lanza dentro, y sela clava 4 
diciendo , que toda Grecia Aristarco. 
mentía, y que no eras muerta)  ' Dentr, Arist. Ay de mi! Cielos favor ! 
se cumultuó de. manera | Alex. Mas qué voz de entre esas peñas 


mé 
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me respondió - lastimada, 

diciendo el.eco 4 la selva::- 
Canta Venus. Ay infeliz de aquella, 

“a que hizb la culpa propia 
8 An dela desdicha agena! Dent. Arist, 
Arist. Feliz el q perdiendo hacienda y vida, 

es su venganza su: fatal desdicha. 
Alex. lofeliz el mal ageno, 

propio le hace la pena 

de aquella, que inspira el llanto: 
feliz su daño lamenta ] 
este , que propia fatiga 

hace la desdicha agena. 

Qué contrariedad de afectos, 

siendo una la: causa mesma, 

en uno alivia el dolor, 

y en otro aumenta la pena? 

repitiendo de aquel el canto triste, 

quando dice de aquel la alegre queja::- 
Dentro Tímoc. A y infeliz de aquella, 


que arrojada del Templo de la Diosa, ] 


del sacrificio el humo | 
se convirtió en sacrílegas pavesas 
Dent..todas. Todas juntas las Sacerdotisas 
_—baxemos hasta el Mar, y nuestra queja 
hiriendo nuestra voz'su sacra oreja, 
música diga dl apretado o ti 
Música. Cruet desagravie 
“al Templo de Venus 
la Made Marte. 0 ns 
Herido el bronce en el viento 
de páz.el eco haga seña, 
que pregunte, no que obligue;, 
porque hallen: la “respuesta 
de paz, si quieren la paz, 
de guerra y si: quieren guerra. 


Arist.Eóliz el q perdiendo hacienda y vida, 


es su venganza: so fatal desdicha. - 
Alex. En confusion los sentidos, E 

á la razon evagenan. 

de discurso; pues vagando 

entre aquellas yoces yertas, 

quando en el papel del ayre 

va el oido 4 la cadencia" 

leyendo unas letras, otras 

donde acabaron emplezan, 

confundiéndose en el ayre 

su carácter de manera, 


que lo que una letra escribe, 
lo va borrando otra letra. 

Filipo. De ese risco á la marina 
teñido en su sangre mesma 
un anciano atravesado 
con tu lanza, entre su pena 
cayendo , dice en su ahogo 
en las ansias que le cercan, 
el dolor de su fatiga::- 

Cae Aristarco y viejo , atravesado con una 
| lanza. 

Arist.Feliz el q perdiendo hacienda y vida, 
es su venganza su fatal desdicha. 

Alex. Mira quien es, miéntras yo 
de aquesta cerrada cueva 
Inquiero tambien quien dice, 
entre el dolor de su queja::- 

Canta Venus. Ay infeliz de aquella, 

que hizo la culpa propia 
de la desdicha agena ! 

Abre Alexandro al otro lado una puerta, de 
donde sale Venus Ismenia, Dama, 

vestida de pieles. ¡ 

Venus. Pero qué veo ? Alex. No huyas. 

Filipo. Cadáver , que representas 
viva una muerte, si hay 
muerte que viva parezca::- 

Alex. Deidad , que en contradicciones 
conmueves quando te quejas, * 
cóno si eres tan divina, 
ta: humana te lamentas? 

Filipo. Qué cruel Astro te traxo 
por aquesta inculta senda, 

- para que tiñera ahora 
tu nieve en cu sangre mesma? 

Alex. Qué mano cruel tan blanco 
Armiño en tan dura breña 
escondió , para que fuese 
bruta la mayor belleza? 

Arist. Hombre , que piadoso llamas 
á mas sentir las potencias, 
que dormidas en su mal 
á nuevo dolor dispiertas::- 

Venus. Jóven , que saber pretendes 
del. hado'la cruel estrella, 
que vaticiva conmigo 
la destruicion agena, 
haciendo eco en su fortuna 

el 
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el ruido de mi tragedía::- 

Arist. Désame morir, pues muero 
gustoso , aunque en tanta pena 
vengándome del ultraje, 
con que me trataron esas 
gentes Tebanas , mirando 
que el hado cumple su fuerzas 
pues muero porque amparé 
la que ha de arruinar á Tebas. 

Venus. Déxame volver á ese 
sepulcro , que vivo encierra 
aqueste cadáver vivo, 
áores que Aristarco vuelva. 

Alex.Quién es Aristarco > Artist. YO, 
que feliz siento mi pena 
con este aliento, que solo 
respira porque se queja. 

Venus. Cómo tú herido, sin que 

- con la sangre de mis venas 
no ocupe ahora el vacío, 
que frio la tuya dexa? 

Arist. Eso nos; tú, Venus, vive, 

y yo á duro hierro mueras 

pues con tu vida y mi muerte 

se cumple el hado de Tebas; 
repitiendo mi venganza, 

aunque. explico mi tragedia, 
muriendo de aquesta herida, | 
feliz el que perdiendo hacienda y vida, 
essu venganza su fatal desdicha. Muere. 

Lisias. Aquesta es Venus Ismenia, ap. 
que sin duda tuvo maña 
de darle vida Aristarco; 
mas bien la fineza paga. 

Alex. Muger , encanto ó deidad, 
de quien mi atencion aspira 
á saber una mentira, 
que disfraza una verdad: 
por qué en esta soledad 
estabas? tú padecer? 
dí, cómo sabes hacer 
armonioso tu llanto ? 
si eres múger, cómo encanto? 
si deidad , cómo muger ? 

Diosa eres, pues por tributos 

te rinden, sin tus enojos, 

esas pieles por despojos 
el inscimio de los brutos; 


de deidad son estatutos 
rendir una y otra fieras 
mas si eres Diosa «en tu esferas 
segun tus luces altivas, 
dime, para que tú viva po 
es menester que otro muera ? 
quién eres> Venus. Una infeliz; ' 
que solo este nombre cabe 
en quien de la agena pena 
hizo propios los pesares. 
Filipo. Grande Principe Alexandre, 
por esos copados sauces 
(á quien el Ismeno riega, 
sierpe de cristal, que lame 
el fuerte muro de Tebas) 
Exército de beldades 
( pues se compone de: bellas 
Tebanas) hácia esta parte 
baxa , repitiendo al monte 
en ecos , que el viento ESparceri= 
Mósica. Cruel desagráyie : 
al Templo. de Venus 
la ira de Marte. ) S 
“Alex. Parte á saber lo que intentamo 
Filipo. Ya te sirvO. Vaste 
Venus. Lo ignorante ja 
disculpe en mí la omision. 
de no haber pedido ántes. AS 
la mano á tu Alteza. es des ES 
Alex. Hermosa ica 
muger , levanta ahora, y. rage 
cuenta de cu mal. ol Si hu mbi 
Alex. Prosigue. 
Venus. Escuchame ; Grande | 
Alexandro», á quien el mande 
obedece 5 pues constante 
sabes del mundo á una voz 
sujerar las quatro partes, 
rindiéndote como feudo 
con debido vasallage 
de la Europa, quanto riega: 
en arroyos el Eufrates; 
del Asia quanto el gran Tigris 
- inunda en barcos de jaspe; 
del Africa quanto el Nilo 
fertiliza en sus cristales; 
y quanto ¡América en Rios 
baña el espumoso Ganjes: | 
,. : Aja 
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Hija soy de Leonidas, la frente día, que al muro 

sabio Tebano , que el grande de Tebas la planta lame, 

volumen de las estrellas de/un rayo herida su nieye 
Je inquieres, le estudia y sabe, convirtió la nieve en sangre. 
Y Y Gá los contingentes Hesgos | Asombrados los Tebanos 

2) OS instantes. q consultaron al Dios Márte,. 

de sus verdades dudosas, fi y estremeciéndose el Templo, 

haciendo ciertas werdades. habló el brouce , y dixo al ayre: 

Llegué á edad. > que los tres lustros Temed , Tebanos , la voz 

matizó la jóven sangre, 45 de Medid y porque es bastante 

viviendo desde este tiempo para deshacer aquese 

sin rendirle vasallage divino muro de jáspe, 

á aquel Dios , que de los riesgos ' que labró Amífon , sabiendo, 

sacó las seguridades... que hay hados irrevocables 

(Bero mal dixo mi voz, Ap. para que una voz destruya, 

pues fué mi pecho cobarde. lo que otra voz labró ántes; 

- desde que por el oido . advirtiendo , que qualquiera 

la fama entró de Lisandre: que la defienda ó la 2mMpare, 

que hiy voces que forman cuerpos ha de morir á las manos 

en tropelías de amantes; | del gran Príncipe Alexandre. 

hay oidos que son ojos, 2. En este confuso abismo 

pues sabio Amor tal vez hace, cruel conmigo mi padre 

y tal vez hizo al encanto | me sacó al Pueblo , diciendo, 

de sus mentidas verdades, ÁS Tebanos , old , escuchadme: 

que ensordeciesen los eel mute? 0. sOy. Leonidas: y «que sabio 

y los oidos mirasen.) Lo me Mamais , porque al carálter 

Vivia , dixe y, y suspensa- de ese libro de cristal 

me he. quedado un breve instantes - Jeo las obscuridades. 

y no te admires , que A ón Yo he penetrado que no es. 

.cavando pasados males, Venus de Amor la gran madre, 

desenterrando, memorias. E y la contraria 4 Tebas, sino 

del olvido , 4 donde yacen: 2 (6 ahóguenme dos pesares!) 

quando un dia (que mejor a Venus Ismenia.mi hija, 

noche pudiera Hamarse ) | que es la que teneis delante; 
empezó á arrojar la. Era que aqueste nombre le puse. 

de su cabernosa cárcel ON por macer en los: cristales 

bostezos , que fueron nubes, del Ismeno ; y así, Veñus 

que condensados al ayre - la llamé, que interpretarse 
de las mas blandas materias quiere espuma. Aquí, Febanos, 
hicieron duros volcanes. -Anfeliz su beldad ya e) 

ES JAJA. Bera e porque de vergliznza muera, 
marino monstruo insaciable, Ó se aliente de cobarde: 

que, atada al lazo de arena, ' tomad pues , sactificadla 

muerde el nudo quando late; á Venus, deidad amante; 
«irritada de los vientos, porque si es Venus la Diosa 

sus verdinegros cristales la que amenazó crueldades 
azotó » siendo al gemir E contra Tebas y su muro, 

sus bramidos uracanes, otra Venus la apiade, 


tem- 
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remplando el original 

los suspiros de la imágen; 

y sies ella (aunque inocente ) 
¡nfeliz su vida acabe; 

acabará con su vida 

el hado que nos combate. 
Esto dixo 5 y ántes que 

el eco último acabase, 
Aristarco , Sacerdote 

de la Diosa (que ahora yace: 
arrojando por dos bocas 
partida el alma 4 mitades) 

se opuso , diciendo al Pueblo: 
Tebanos , la accion loable 

de Leonidas , estimadlas 

mas ho dexeis que la sangre 
de aquesa inocente vida 

el Ara de Venus manche: 


porque quién ha visto , quién, 


el que.se castigue ántes 

de cometida una culpa? 
Posible es que se engañase 
Leonidas > vuelva :á4 leerse, 
ó mejor á interpretarse, 

ese libro de cristal, 

como él dixo ; y si anotare 
futuros males 4 Tebas, 

se remedien O se atajen, 

sin que de males futuros 
se hagan hoy presentes males. 
'Muera Venus , muera Venus, 
replicó el Tribuno infame 
de la Plebe, porque vil. 

se vengó de algun desayre, 


que mi altivez le hizo; que hay 


hombres de tan mal diCtámen, 
que el amor tienen por tema, 
sin advertir , que no es fácil 
hacer forzasos cariños 

de forzad oluntades. 
Blasfemaron de Aristarco, 
rompiéndole la arqui-flamen 
vestidura 3 mas sintiendo 

mi mal, y no sus pesares, 
en lo obscuro de la noche 
me libró, sin que le ataje 
el riesgo en perder su vida, 
como la mía se guarde. 


Un año. aquí hemos vivido 
brutos , aunque racionales; 
y saliendo á traer hoy 
de aquese vecino vallé Le 
algunas silvestres frutas», AN 
que sia cultura aquí acen, 
me dexó confusa y triste; 
y acaudillando. pesares, 
por hacer mayor mi pena, 
quejándome estaba al ayre, 
segura de que ninguno: 
me oyese 5 porque esta parte 
por oculta no la pisan 
de Tebas los naturales. 
Y puesto que ahora los Dioses 
te han traido á que me ampares, 
venganza , grande Alexandro, 
contra Tebas : vuele al ayre, 
Ó caiga al mar en pavesas 
ese muro de diamantes, | 
porque le enciendan los vientos, 
quando las aguas le apaguen. 
Causa mi voz ha de ser 
de destruirla , mas vale - dd 
(qué dudo + ) el mundo 5 mas la ira 
hará 4 las dudas capaces 
de advertencia. Ea , inviéto 
jóven , á tus pies hoy yace. 
una muger ofendida, 
que es forzoso que la ampares. 
Qué esperas > manda que vista 
¿el ronélete , y me arme 
el blando pecho del duro 
acero , que forjó ántes. 
la fragua ardiente , que empuñe 
la obada costilla , y saque 
sobre la espalda el carcax 
con cien harpones volantes; 
que aunque el aspid en las flores- 
solo ha llegado á ocultarse, 

yo haré que se vea tambien 

en plumas oculto el aspid. 
Alex. Hermosa Venus d Palas, 

pues sabia juntar hoy sabes, 

si de Palas los enojos, 

de Venus las suavidades::- Sale Filipo. 
Filipo. Gran señor? Alex. Qué hay, Filipo? 
Filipo. Hice lo. que me mandaste; 
lle- 


Pa 


A 


e 
llegué 4 encontrarme con ese 
Exército de beldades, . 

que por la falda del monte 

baxaban hácia este valle; 
al preguncarles, quién eraa, 

equé así extremos hacen 
de llantos y de suspiros, 
piden que quieren. hablarte; 
y al mismo tiempo pretende 
ya desmontado en los Reales 
un Embaxador de Tebas 
lo mismo: tu Alteza mande 
si te han de ver las Tebanas, 

-ó site ha de hablar Lisandre. 

Venus. Ay de mí! qué escucho,Cislos? ap» 

| vuelve, alma, á recobrarte, 
y no el accidente ahora 
te descubra aquí el achaque. 

Lisias. A Teágenes aviso Apo 
daré de todo; y pues hacen > 
presto los Venales Juegos, 

y es forzoso que se pacte 
treguas aquellos dos dias, 
pudiendo comunicarse 

unos con otros , qualquiera 
de las dos noches es fácil 
introducir quien á Venus 
Ismenia la prenda oO mate. 

Álex. Esto ha de ser: diles'que entren. 

Filip. Ya legan. Venus. Temo el mirarle.ap. 

Salen por un lado Timocléa, Fenisa y 

Damas ; NY por. otro Ire: 

Lisand. A. vuestros pies:: Arrodillase. 

Timoc. A esas plantas:i- 
qué miro , sacras deidades > a ap 

Lisand. Qué veo > no es este el bello ap. 
original , que á matarme, 
disimulado en -harpon, 
voló pluma y paró aspid? 

Venus. Si no tienes que rendir ap. 
(pues ya el .pecho avasallaste, 
amor ) can galan, á qué 
á «mi vista ahora le traes? 

Tim. Sin verme (1 espacio,sospechas ) ap. 
en Tebas está Lisamdre> 

Alex, Tebanas , que tristes hoy, 

ó alegres mezclais al ayre 
con el suspiro del bronce 
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del canto las suavidades; 
decid (pues que ya es escucho.) 
de que vuestra pena nace? 
rimoc. Este ahogo, que en el pecho 
se alienta fuego, que arde 
como ira de los Dioses 
de agravio de esas deidades, 
no sé si cabrá en la voz 
al querer así explicarle; 
que hay tal linage de penas, 
y tal genero de males, 
que caben al sentimiento, 
y á la explicacion no caben: 
Solo te sabré decir, 
que de Venus los Altares 
(de quien todas juntas somos 
Sacerdotisas ) hoy arden 
á llama pura encendida 
de los Tebanos cobardes; 
y puesto que todo el Orbe 
á una voz comun te aplaude 
Márte vencedor, vencidas 
á tus pies, señor, hoy yacen 
las Sacerdotisas todas 
de Venus, que en sus pesares 
tu asilo vienen buscando 
por remedio de «sus males. 
Si hombre eres, natural ley 
te enseña 4 que nos ampares: 
s1 Caballero , empeñado 
estás , pues de tí se. valen 
unas mugeres: si Rey 
justiciero y. este exécrable 
delito Justicia pide “ 
nuestro honor y nuestra sangre 
ultrajada : y sí eres Dios 
(como quieres que te llamen ) 
castiga 4 los que se atreven 
á profanar los Altares 
de la ¡madre del amor, 
encanto de las deidades; 
repitiendo nuestras voces 
en conceptos en.el ayre, 
ó en gemidos en' el viento, 
2 montes, selvas y mares, 
pues eres Marte divino::- 
Ella y Música. Cruel desagravie 
al Templo de Venus la ira de Marte, 


B 2 Venus. 
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Vesus. Dame licencia, señor, 
ara responder. Alex. Me haces 
un gusto en eso; responde, 
pues ya esperan. Venus. Ay Lisandre! 
Yo os juro, Sacerdotisas, 
por las eternas deidades 
( que sobre Aras de Estrellas, 
haciendo del Sol Altares, 
viven siempre lo que lucen 
á incendios de lo que arden ) 
que ha de ser Tebas segunda 
Troya , que el incendio” abrase 
en mi rabia, en mis enojos, 
en mi ira y mí coraze. 
Yo soy la Venus Ismenia, 
que arrojada (no os espante) 
ha vivido en estos Montes, 
hasta que hoy en su parage 
me halló Alexandro , movido 
de un acaso irreparable; 
mas advirtiendo , que ahora 
soberbios , sino incapaces, 
á Alexandro no respetan, 
á mí me arrojan cobardes, 
á Venus gueman el Templo, 
ardiendo su bella imágen: 
vive mi enojo (que vive 
mucho mas que sus crueldades ) 
que Tebas ha de ser hoy 
de las Macedonias azes 
escándalo 3 pues ya sé, 
que hados irrevocables 
en una voz y de Venus 
se vaticinan los males, 
haciendo que un viento lleve 
lo que ántes formó otro ayre. 
Alex. Y (ú , Embaxador , aquesta 
respuesta puedes llevarle; 
que hablar no te dexo, pues 
vienes á pedirme paces: 
á Tebas no he de hacer guerrz, 
que para mayor ultraje 
sus mugeres han de ser 
las que sus muros asalten. 
Y vosotras (ó Tebanas 
Sacerdorisas , que el prave 
humo del incienso 4 Venus y 
sacrificals ) quien os mande 


- 


teneis en Venus Ismenta, 
que no sin causa, y bien grandes 
guardaron en estos mentes: 
defendida en sus salvages 
las deidades, para ser pis 
caudillo dé otras deidades; — 
venid conmigo diciendo, 
equivocando en el ayre 
músicas y bronce | á un tiempo::- 
Todos y Música. Cruel desagravie. 
al Templo de Venus 
la ira de Márte. 
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Salen Lisandre y Leonid, dis Teágenes y 
Migajon. 


Teag. Eso cosita Lisand. Esto dices 


y que ha de dexar exemplo 

en desagravios del Templo 

y Venus (ay infelice! ) 
Leon. Venus mi. hija se sabe 

que vive? engaño sospecho 

que serás pero en el pecho 
_ el regocijo no cabe. 
Teag. Avisado á Lisias tengo 

de todas aquestas nuevas, 

en que los hados de Tebas 

consisten. Bien lo prevengo, ap. 

y mi desprecia se ingenia, 

en que pues nació Tebano, 

nos entregue por su mano 

aqueste encanto de Ismenia: 

puesto que atrevidamente 

traidor Aristarco osado 

la libró, que un despreciado 

no hay vileza que no intente. 
Leon. En fin, del Persa atrevido 

vencido te retiraste? | 
Lisand. Mal, Leonidas , lo pensaste: 

vencedor y no vencido 

me retiré: (el alma lucha) 

AY Venus AP. 
Leon, Puestabora. ddbire. 00 OS 

-si Artaxerxes mató á Cire, 

cómo le venciste ? 
Lisand. Escucha. 

Hi- 
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Hirió la baquera al parchos 
sonó el bronce en la campaña; 

Ata el freno el Caballos 

ió de ayre nuestras armas; 
ral el marcial Templos 


Ja el O'ácnlo esperanzas; 
clamó el valor, ardid Tebas, 


y salimos contra el Asta, 
Llamónos *Ciro el Menor 
con cautelósa llamada, 


contra su hermano Artaxerxes, 


Rey que 4 Persia gobernaba, 
ayudado de su madre 
Parísatis , que tirana 

quería matar á un hijo, 
porque otro hijo reyvára. 
Iban marchando las Tropas 
en hileras concertadas 

desde el Piramo al Eufraces) 
que siendo muros de plata, 
parten la habitada Siria 

“de la despoblada Arabia. 

Y apénas pues descubrieron 
las enemigas Esquadras . 

de los Caballos ligeros 

las adelantadas marchas, 
quando pegaron al puente 
fuego con fiereza tanta, á 
que emprendido en la madera 
(por ser el puente de tablas) 
ardió , y ardió de tal modo, 
que habiendo tocado al arma 
contra el agua todo el fuegos. 
.se dieron cruel batalla 
agua y fuego; de manera, 


que lo que uno apagaba, 


otro encendía; y luchando 


nieve y humo en fuego y agua, 


- parecia desde léjos 

á las legiones Grecianas, 
anegarse el fuego en olas, 

ó arderse Eufrates en llamas. 
Mas apénas se cayeron 
de las vecinas montañas 


todo el cuerpo de las sombras, - 


que se tocan y no se hallan, 
quando al curso del Eufrates. 


avis animosas Esquadras 


se arrojaron3 y surgiendo 
de una playa á la otra playa, 


haciendo la frenta proa 
proa, 


remos Jos brazos, las ansías 
velas y timon el juicio, 
contra el riesgo que surcaban, 
rompiendo cristales vivos, 
fueron baxeles con alma. 
Retiróse el enemigo 

hasta llegar 4 la raya 

del Tígris, donde Artaxerxes 
valiente nos aguardaba 

con quinientos mil Infantes; 
y al son de trompas y caxas 


se acometieren los campos 


frente 4 frente, Vi cara 29 cara, 
Avanzadas las dos huestes | 
del batallon de su guardia, 
salió Ciro sobre un bruto, 
tan hijo de las esquadras, 
tan aborto de la guerra, 
can dueño de la campaña, 
que del militar asombro 
nació parto de las armas; 
pues al correr ód al parar, 
parecia que formaba 
cada crin úna bandera, 
cada herradura una caxa, 
cada relincho un clarín, 
y cada aliento una marchas 
siendo .pecho y 3nca á un ciempo, 
quando espera ó quando avanza, 
frente de vanguardía el pecho, 
y el anca la retaguardia. 
Sobre este barallon bruto 
(Exército con uan alma, 
que su irracional milicia 
formó un cuerpo de batalla) 
buscó 4 su hermano, que altivo 
y feroz sentado estaba 
sobre un ferrerrado muro, 
que sobre merviosa espalda 
de un ceniciento Elefante 
los campos. señoreaba. 
Dexó el Caballo, y sacando 
el acero de la: vayna, ¡ 
se fué al bruto, que esgrimiendo 
sus dos cuchillas de naca 

le 
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le amenazaba futióso; 
mas cubierta la celada 
con el escudo. ( defensa 
Contra las flechas y lanzar. 
que arrojaban del Castillo 
debaxo de las hierradas 
conchas Cel valiente bruto 
se metió, y por las hijadas 
Cal ciempo del respirar 
del peso que le cargaba) 
le clavó el valiente acero 
con presteza tan osada, 
que ántes de acabar el ayre, 
que respirando arrojaba, 
yendo 4 coger otro aliento 
le vino á faltar el alma. 
Cayó el bruto en el arena, 
y cayó en sí desplomada 
aquella torre de nervios, 
que ántes fué marcial montaña. 
Entre la sangre y el polvo 
Artaxerxes naufragaba, 
quando Ciro valeroso 
le hirió , pero aun no acababa 
de sacár tinto el acero, 
quando uno de la guardia 
de Artaxerxes y viendo herido 
á su Rey, ció la lanza. 
contra Ciro tan ligera, 
tan valiente y tan osada, 
que pasándale furioso q 
el pecho desde la espalda, - 
le clavó en la seca arena; 
y con la pena y la rabia, 
con la boca heria el suelo, 
y con las manos tiraba, 
mezclada en su misma sangre, 
al ayre la tierra parda, 
cayendo encima hecha polvo, 
donde ántes que acabara, 
para enrerrar su desdicha 
abrió el sepulcro su ansia. 
Esto en el ala derecha 
pasaba , miéntras que el ala 
izquierda ya los Grecianos 
rompiendo iban las Esquadras; 
al aclamar la vitoria; 
diciendo con voces altas: 


£ 


viétorla: por Ciro : oímos 
Otras voces encontradas, 
diciendo á gritos : victoria 

por Artaxerxes : en tanta 
confusion suspensa est uvo ¡ 
nuestra génte > no torbáidi, 

hasta que 4 otro dia oimos 

de Ciro la cruel desgracia, 

y que Artaxerxes pedia. | 
todas las armas Grecianas. 
Viétortosos , no vencidos, 
estamos , dixe en voz alca; 
Politica militar a 


es» que las armas abata 
el vencido al viétoriosoz 


y así, siguiendo esta pauta, 
Persia:ha de entregar 4 Grecia, 
como vencida , las armas: - 
Mas:«si traidores , juntando > 
Arabes gentes Persianas, 

derogais la militar 

ley , que obtuvo la campañas 
viven los Dioses. de Grecia, 

que en estos campos de Arabia 
diez mil Grecianos que somos 
los que veis formar Esquadras, 
primero que capitulen. 

han de estar todos sin alma. 
Temió el Persa 3 y diónos GAN 
por seguro su palabra, 


que perjuro no cumplió, 


picando en la retaguardia, — 
marchando el dia y la noche 
siempre en la mano las armas. 
Llegamos , por fin, á Grecia, . 
despues que en esta jornada 
gastamos diez años; muchos 
se volvieron á sus patrias. 
Yo, con la gente de Tebas, 
tomé 4 sa Ciudad la marchas 
quando al llegar á ese monte: 
de nuevo me sobresaltan 
vapores negros, que al ayre 
cubrieron la region vaga, 
y al apagarse la luz, 
rayos el Cielo exhalaba. 
Baxo al valle , atiendo acentos 
en la Ciudad , oigo caxas. 

| en 
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en el Templo , admiro voces 
en el monte, escucho salvas 
en el mar; y al confundirme 


los, ecos , todos me pasman; 
Eras 


u si 2 músicas suenan, 

AS repiten , al arma; d 

y si unos huyen del fuego, 
» otros peligran en agua: 

de modo, que en tanto abismo, 
si 4:uno-sigo y Otro me para, 

busco á aquel , y me detiene 
este , y en confusión tanta 

á vinguno sigo, y todos 

á un tiempo juntos me- arrastran. 
Encuentroos. en este monte, 
el verme os turba y espanta; 
la causa os digo de hallarme 
en el monte : fué la causa 

de unos y otros encontrados 
ecos , que oí en la montaña, 
que el grande Alexamdro viene 
á descuit la murada co 00. 
Ciudad , que labró Amfion 

con acorde consonancia. 

Mas , Grecianos valerosos, 
vuestras viétorias no cantan 
el marmol grabado en bronce, 
el bronce esculpido en: tablas? 
Quando por amago solo. 
el brazo Tebas levanta, 
_no teme el Lacedemonio ? - 
- los Arabes no se pasman >? 

los Atenienses no feudan > 
llos Tesálios no se espantan ? 

y quantos desde la orilla 

del Jonio mar, 4 la playa 

de la Adriática espuma, 

no temen vuestras Esquadras? 
Pues qué os amedrenta ahora ? 
qué os asusta mi acobarda ? 

El arco estire la' cuerda, 
la mano vibre la lanza, 

llénese el carcax de flechas, 

y las Baleares armas 

de los honderos prevengan 
plomo disparado en balas. 
Suene en eliayre el clarin, 
gima en el viento la caxa, 


instsrumento que labró 
Ulises : tolo sea rabia; 
para que Alexandro. sepa, 
si vencedor hoy se Jlama, 
que pelea contra Tebas, 

y que Lisandre la aguarda. 

Música. Ala lid ,4 la lucha y al fuego 
venid y vólad, Tebanos , que hoy 
a l2vhga del agua se ofrece 
por madre del fuego tanta adoracion. 
Volad y corred, venid 4 mi voz 
del Téplo de Marte, al Téplo de Amor. 

Leon, Esta música ha avisado 
las treguas y miéntras los Juegos 
duran , encendiendo fuegos 
á la Diosa. Teag. Si yo osado 
su sacro Templo abrasé, 
sentirá mi aclamacion. 

Leon. Yo no supe tal accion, 

y ofensa de todos fué. Sale un Soldado, 

Sold. Al abrir ahora la puerta, 
para que quantos quisieren 
y á ver los Juegos vinieren, 
entren::- Teag. Ya hoy se concierta. ap. 
mi venganza. Sold. Uno de parte 
del Tebano Lisias::- Teag. Dí. 

Seíd. Ha llegado ahora aquí, 

y dice que quiere hablarce. 

Teag. El aviso es: ya prevengo ap. 
el vengarme 3 y si consigo 
que muera aqueste enemigo, 

mi desayre bien le: vengo. 
Dadme licencia los dos, Vase. 

Lisand. 1d con Dios. 


Leon. El Ciela os guarde, 


Ay Ismenia ! nunca ó tarde 
te veré. | Vase. 
Migaj. Señor, a Diosa. : 
Lisand. Dónde vas? Mizaj. Ay tal aprieto! 
á otra parte: yo me animo. 
Lisand. A dónde? Migaj. Dí, soy racimo, 
que me estrujas el secretó ? 
el saberlo no te apriete. 
Lisand. Dilo ya. Migaj. Ay tal enredo! 
voy ahora á ver si. puedo 
serss- Lisand. Qué has de ser? 
Migaj. Tu alcahuete. 
Lisand. Venus con amor? pretende 
un 
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un disparate tu error 

Migaj. El lla escá en cienda , señor 

si está en tienda, algo: vende. 

Lisand. La dí, qué has de hacer? 

Mig. ./, Ha: 
todo lol que yo quisiere, 

Lisana. Dile , que ¡por ella muere 
el corazon. Migaj. -St diré. Vase, 

Lisand. Ámor , si acaso eres Dios, 
deidad de una y otrá esfera, 
no. te digo que mirígues 
lo hermoso de flecha fiera: 

Mas. dime , Ámor , qué consigues 
en que aquel que rindas muera? 
Alivia , Amor , el dolar 

con que me has llegado á herir; 
mas no y presigue el rigor, 

que st alivias el sentir, 

dexarás de ser A nor. 

Y pues en tósigo lleno 

vino el retrato en enojos, 

y hallo alivio en lo que peno, 
por la copa de los ojos 
vuelva á beber mas veneno. 

Siéatase y y saca un retrato , y quedase 

suspenso y y sale Timocléz., 

Timoc. Con las treguas , que pactadas 
están y miéntras que los Juegos 
duran (fiestas consagradas 
á la gran deidad de Venus) 

- me he atrevido (sin que sepa 
Venus el que á Tebas vengo, 
porque ninguna Tebana 
quiere que entre , porque el ruego 
de padre, hermano ó marido 
no muúden su noble intento) 

á entrar en Tebas , por ver 

si hablar 4 Lisandre puedo: 

y dexando el popular 

concurso , que va hácia el Templo, 
en su casa he entrado, á donde 
criado ninguno encuentro, 

y á esta sala::- Mas qué miro ? 
sino se engaña el deseo, 
mirando está en un retrato - 
tan fuera ya de sí mesmo, 
que me lo miente la vista, 


. , > 
al mirarlo mi tormento, 


son quietudes los estruendos. Duérmese, 
Tímoc. Parece que en la batalla 


Quirale el retrato de Venus y y pone el suyo| 


Sale Teágenes. Lisandre ? 


el Hado defensa, 


marmol. hecho de sentidos, 

6 estárua de sentimientos. 

Yo me acerco. Lisand. Dime , hermoso 
retrato. de orígen bello, 

(si acaso para mi alivio AS 
te concede voz el Cielg)" “ DN 
qué consigues. ea Matar E 
lo que rindes » Tímoc. De Íra bla: 
con el retrato. Cab pesar!) 
hablando está , y es de Venus: 

ah falso, ah traidor amante | 

bien se rezalaba el pecho. 


Eisand. Es culto de la deidad, he 


que las paredes del Templo, 


donde, se graban milagros, Mus 


las adornen escarmientos ? 


-No por cierto : pues si no, 
_dime , hermosíisimo objeto, 


pot qué co nMEres estragos, 


donde has de lograr robos + 


Rinde : pero sea el readir:: 


Timec. Que aquesto sufran mis slak! 
Lisand. Ya que el cautiverio es  fuerzi 


que sea alivio al cautiverio, 
quisiera que me escucharas 

el golpe de los afeétos, 
cadena donde su ruido, 

si se escucha , no es lamento, 
porque en prisiones. de Amor, 
como haya atencion , no hay hierros, 
que en escuchando la queja, 


de sus locos pensam'entos, | 
ya que no hizo el dolor paces, | 
las treguas le puse el sueño. 
A quitarle ahora el retrato 

me adimo 3 yo me. resuelvo, 

y en su lugar uno mo sb 
le he de poner: de qué temo> 


Ay Lisandre ! qué mal pagas 
mis' 2M0F0505 Extremos ! 
Quiero por aquella puerta 
salir 2 la.calle: ze las, 
dexad ya de atormentarme, | 
que en vuestra Ira arde/el pecho. Pase] 


Livánd : 


a hi de i Had e tia ds 


y 


¿ a Desiaición de Tebas. 


) md. Quién Jlama > amigo ? —Dispierta, 
-Berdona , divina Venus, ap. 
el Pao “que. de adorarte 
Edi. Teag. Lisandre , el intento: 
E, que te busco , es con que 
apénas se corra el velo 
de la noche , miéntras yo. 
á cierta interpresa Jlego 
al campo del enemigo, 
que en el tiempo de los Juegos 
descuidado estás tú, amigo, 
con: cuidado y con secreto. 
has de estar en la muralla, 
para abrir la puerta, á tiempo, 
que yo vuelva de los Reales 
con la interpresa. Lisand. Tu esfuerzo 
alabo , y fia de mí: 
quál será de este el intento? ap. 
Teag. Júpiter te guarde , amigo, 
que si se logra mi. intento, 
eú y el Senado de Tebas 
han de premiar mis trofeos, 
| Amigo , Vamos: y tú, 
tirana Venus , que el Cielo 
de des extremos. contrarios 
unió en tí los dos extremos 
de hermosa y aborrecida, - 
guárdate de mí, que llevo" 
- para abrasar tu desden | 
la Jlama de mi. «desprecio, 0 Dase. 
Lisand. Con bien te vuelvan los ios: 
«Ay idolatrada Venus!» Pase, 
paso viigrds y Fenisa En Damas > E canta 
ls da Múica. > 
Múósica. Sind la ira, Meco el ada, 
hija del desden y: madre: del Amor. 
Dent. Mig-Digo, que he de entrar: hay.tal! 
Fenisa.No puedes entrar. Migaf. Sí puedo, 
que en los dos dias de fiesta 
nos dan licencia los Juegos. 
de entrar y salir 4 donde 
quiera cada qual. Vénus. Qué es eso ? 
Fenisa. Aqueste hombre , señora, 
que se quiere entrar grosero : 
, en tu tienda. Sale Migajon. 
Migaj. Si señoras | 
y qué tenemos con eso? 
Venus, Dexadle entrar, Fenisa. Entrad ya, 


“17 
Migaj. Que entre? ahora no quiero. 
Penas. Venid acá, por qué Os vais? 
Migaj. Lor que rengo -p! 185, y puedo. 
Venus. Derenle ; bis Fe asa. Si har é: 
oid , esperad: Migaj. Por cierto. ap. 
que es he rava polla Fopisa: 
y diga usted:- ds 2um2.Qué es su Intento? 


-Migaj. Quaúto habrá., que en las cenizas 


YA 


usté empezó 4: tenzt, vuelos? 
Fenisa. Poco na. Migas QÓéolo asi, 
que aun el cañon está tierno, 
grab ventura es macer Foaix. 
Bien va saliendo el en: edo. ap. 
Fenis.Por qué? Migaj Porque sin Comadre, 
nace ; y en llegando el cizmpo 
tambien muere sio Doétor. 
Venus Ben humor teneis. Migaj. Si tengo, 
riéstras Doétores no llamo, 
que es el mal humor del cuerpo. 


Venus. Cómo os lamats? Migaj. Migajon: 


soy hidalgo de por medio 
entre corteza y Corteza. 
Venus. Y vos sois Tebano? Afigaj. Bueno: 
yo Tebano? no señora, 
ne lo: pienso ser , temiendo 
1 desgracia : senté plaza 
E Lisandre , aquese excelso 
Capitan , que 4 la. memoria. 
dexará su nombre eterno; 
fuí á la guerra contra. el Persa, 
dimos la vuelta á este Reyno; 
y por no poder sufrirle 
le he dexado. Venas. Ay de mi, Cielos! 
Pues qué tiene , dí, Lisandre > 
no. es gran Capiran >? Mgaj. Concedo: 
Muy galan es , muy valiente, 
muy afable , muy discreto, 
muy galante , y todos quantos 
muyes haya en el tintero; 
mas él me tiene sin juicio. 

No va muy malo el enredo. ap. 
Venus. Pues por qué? Mig. Por cierta cosa; 
y es, señora , que está enfermo 
de un mal, que es peor que tiña, 

sarna , sarampion y muermo; 
porque está::- Venus, Qué 2 
Migaj. Enamorado. | 
Venus. Enamorado está 2? En zelos ap. 


ES A! 
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el alma se está abrasando. 
Tú la conoces? (hoy muero.) 


Migaj. Parece que aqueste pez ap. 


tenia gana del cebo. 
Como á tí pintiparada. 
Venus. Como á mi? 
Mizaj Ni mas ni ménos. 
Venus. Cómo se lama? Migaj.Del nombre 
ahora yo no me acuerdo: 
mas si quieres verla, es fácil; 
manda traer un espejo. 
Mas que me dan dos mil palos, ap. 
pero aqueste ya es empeño. 
Venus. Para qué el espejo quieres ? 
M4igaj. Manda , señora , traerlo; 
porque ye estudié en mi tierra 
un poquito de hechicero, 
y sé la Nigromancía 
como ua demonio maestro. 
Venus. Traedle. 
Fenisa. Aqui éstá y señora: Saca un espejo. 
qué creas á este embustero ? 
Venus. Estoy tan fuera de mí, 
que ya por mirarla muero. 
Migaj. Las que no son del conjuro 
vayan fuera; aquesto es hecho: 
á qué aguardan? 
Fenisa. Ya nos vamos. Vanse. 
Aigaj Vayanse, que eso queremos. 
Ea 5, señora y la luna: 
nrireo esos dos luceros, 

y á la Dama de Lisandre | 
verán. Penus. En qué me: suspendo ? 
Pone el espejo de forma y, que se tape la cara 
para que no le vea Timocléa , que sale 
por: la puerta derecha. 

Migaj. Ahora se mira, y se clava, Mp. 
porque al mirarse cae, luego 
en ser ella; pues que otra 
no está de la tiensla adentro. 
Timoc. Aates que Megue la noche, 
para que no me eche ménos, 
a hablar 2 Venus he entrado: 
muerta de «cólera vengo: 
qué así Lisaudre me pague! 
pero según lo que veo, mo 
con un hombre sola está, 
el qual ciene 280ra cubierto 


con' ua espejo: la cara; 

qué será» Venus. Yo me resuelvo. 
Mizaj. Mira y por Dios ). que me canso. 
Venus. Ya miro 5 pero qué veo 

Timocléa a de mí, Dioses) 2 

ES El adorado. objero A 

de Lisandre >. Migaj. Ves aquesa 

frente trigiizáa > ese suelto 

cabello , que de aquel monte 

es prófugo Vandolero ? 

Venus. Ya le miro. Mizaj. No le temes? 
Venus. Pues dí 3 qué tiene ese pelo... 
para que le tema? Migaj. Matar 

que «la: alabe quiere, es Cierto. ab. 
Pásate: :4:da baca y y: mia o. “e 
esa breve regla , que ha hecho 
el Cielo su contador 
en la suma de su cielo. 

Venus. Bien partida esta la boca. 


_AMigaj. Antes su sabio maestro 


la dexó á medio partir, 

yendo 4 partir por entero. 

Quién no se las entendiera. Ap. 
Timoc. Mas lo miro , y no lo entierdo. 
Venus. Apártate > apárcare, hombre, 

pues que ya: han: quedado ciegos 

mis ojos con Jo. que han. visto. - 

Esta escira , esto es: Veneno, 

que en la copa de dos ojos. 

“bebió el .alma : yo me quemo, 

fuego , fuego , que me abraso. 

din , hombre , qué. te: ¿he hecho, 
que «canto «dolor me has dado > 
Migaj. Quién me.metió 4miá hechicero? 

Yo dolor , señora? en A | | 

quando fué solo mi intento: 
Timoc. De Lisandre es el tale. 
Migaj. Que vieras el rostro bello, 

por quien de dia y de noche 

mi amo, que. es Macias nuevo, 

sia dormir y sin comer 

en la tahoza del deseo 

le hace moler esperanzas 

al asno del pensamiento. 

Venus La quiere mucho « Migaj. La adora. 
Venus. Dexame , hombre , q me has erro. 
Timoc. Ya la- enigma he penetrado, 

4 costa de mi tormento. 

Venuso 


-*. mide A A 
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"enus.Ola. Salen Timocléa, Penira y Damas. 


Fenisa. Señora? Timoc. Á quién ilamas? 
Migaj. Quién me metió d. mi4 hechicero? 
Vengo: Ven acá) dime, qué tiene 
“aquella cara de bueno» | 
igaj. Quál , señora? Venus. No la ves? 
la de Timocléa, el bello 
prodigio , que tu amo adora: 
mirala bien. Migaj. Esto es hecho; ap. 
el demonio ha andado aquí: 
quién me metió á mi 4 hechicero? 
Venus. Echad de ahí á ese hombre. 
Fenisa, Ves como era un embustero ? 
No te vas? Migaj. Ya empiezo á irme: 
y es verdad, tal es mi miedo: 
aquesco. es ser alcahuete ? 


de tal oficio reniego. Vase. 


Venus. De zelos no estoy en mí: 


dexadme todas. Tímoc. Los Cielos 
te guarden : rabiando voy; 
yo me vengaré si puedo. 
Venus. Ay de mí! 
Fenisa. Qué es lo que tienes ? 


Pasto 


Venus. Ay de mi!no sé qué tengo. 


Pero cómo' yo me rindo 

así 4 una pasion? qué €S Esto, 
corazon ?.4 dónde está 

la razon? el sufrimiento , 

dónde está? Mas qué pregunto ? - 

si en la pena que padezco, 

el sufrimiento que busco, 

está en la razon que pierdo. 
Fenisa. Sola te quieres quedar, 


habiéndose ya el Sol puesto > 


Venus, Si, Fenik, y ántes que sela 
me dexes ( por. si suspendo 
este ahogo , Que me anuda : 
los suspiros al aliento) cdi 
haz que un Instrumento toquen; 
_ y 'tus sonoros acentos | 
repetirá, mi dolor, 
que quiero ver si divierto 
tanta pena (dixe mal) 
que pretendo ver si aumento 
con la música el dolor: 
pues al escuchar los ecos, 
si cantados son alivio, 
oidos serán tormento. 


Fenisa. Ya lo estás de qué será 
tanto pesar, . queno entiendo? Pase. 
Venus. Bites que ya Fenix sc fué, 
y sosa conmigo quedo 
(aunque mal. dixe conmigo, 
pues no estoy eb mí) ahora, zelos, 
publicad de vuestra llama 
el nunca explicado fuzgo. 
Canta Fenisa dentro, y Venus repite re- 
: presentando, 
Fenisa. En el silencio de la noche fria 
un Ruiseñor parlero, 
se quejaba ed 
con grande ruido en el mayor silencio: 
Y quando suspiraba 
su amor en su po por gorgéo, 
suspira al viento , y la trinada queja 
le causa mas incen lo, 
que al ayre del suspiro 
se enciende mas la llama con el viento: 
y quando suspiraba, 
su amor en su gemido potfiaba, 
Viendo llorar su fuego,un blanco arro- 
se rie de sus ecos; (yo 
ay del enigma , en que 
se rie el agua de que llore el fuego! 
y quando suspiraba, Terremoto. 
su amor en su gemido porfiaba. 
Voces. Socorro , Dioses, que el muro, 
que labró Amfion, al centro 
baxa deshecho en cenizas. 
Dentro Lisandre. Piedad , Dioses ! 
Unos. Favor , Cielos! 
Otros. Guerra, guerra, arma, arma. Caxas. 
Venus. Mas qué pavoroso estruendo 
con idioma de mas pena 
responde á mi sentimiento? 
Sale Migajen. El demonio que allá vaya, 
que se viene abaxo el suelo. 
Venus. Qué ruido es ese? Migaj. No sé: 
mucho peor es aquesto. 
Venus. Qué tienes? Migaj. No tengo mas, 
que un miedo de Agualojero 
frio , que quiebra los dientes. 
Venus. Ven acá. Migaf.Aquesto es hecho, 
Venus. Quiere mucho á Timocléa 
tu amo? Migaj. Ya estoy perplexo,ap. 
y todo esto vá perdido, 
| Ca sino 
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sino la barajo el juego. 
Si quieres saberlo , escucha: 
todo el campo” es un pañuelo 
en que el rhido se ha sonado. 
Con aquesto la divierto. - ap. 
Fenus, Ella corresponde, dí? 


Mig j. Ya escampa,y viene lloviendo: ap. 


sin duda, que dan asalto 
á Tebas, porque el estruendo 
es mucho. Venus. No me respondes? 
vive Dios::- Migaj. Tente , te ruego, 
que si me ich COSCOrrones, 
no seré Migajon tierno. 
Mi amo te adora , señora, 
desde que le pasó el pecho 
un retrato tuyo, en una 
ficha, que fué de buen viento, 
de buen ayre tirada: 
yo soy su criado; y viendo 
que suspiraba y gemia, 
pido licencia y me vengo, 
por no ajar á tu deidad 
ni atropellar tu respeto, 
a decirlo sin decirlo: 
valime de aquel espejo, 
y quando yo te esperaba 
con un dulcisimo gesto, 
con un enfido entre risa, 
“y un enojo así halagzu:ño 
(porque á ninguna muger 
le sonó mal el te quiero) 
de cu altivez en la torre 
mandaste tocar á fuego. 
El, señora , 4 tí:te adora, 
esto es claro y sin rodeos; 
lo que ahora falta es que tú, 
si quieres por Dios hacerlo, 
mo saques de la maraña, 
pues ya sabes el enrelo. | 
Salen  Lisandre retiracdose de Flips 7 
Soldados, y Timoiciesr defendiendo 4 
Liiandre, y sazan luces, 
Timoc. Vente, Eipo. Filipo. Ea , aparta: 
dat 4 prision. Venas. Qué es 2questo? 
Filipo, Qié Timoclea , mo: vida 
de piedad 'ó desotro teatro, 
ampara 4 aqueste Eobano.* 
Venas, Sí es Tebaino , muera luego. - 


No hay contra el Hado' defensa, 


Timoc. No muera. ) 

Venus. Pero qué miro? de 

Lisand. Ay, amor, qué es lo que veo ? ap. 

Timoc. Que por retirarse, ha Sido 
hasta la tienda de Venus! A 
sin mí estoy. Lisand. Si es mí delito y 
no darme por prisionero, dl 
por no cometér mas culpa, 
4 vista de- Ismenia Venus, 

á donde los bries solos 
no pasan de o 
siendo: en nuestras voluntades 
las adoraciones feudos, 
por culto de su deidad 
en las aras de su a 
la humillo el acero, y postro 
viétima pequeña al Cielo, 
rindiéndole de mi enojo 
la llama, que es ya TESpeto, 
entregándome al castigo 
gustoso , aunque soy el ree; 
pues doy para el sacrificio 
llama , víltima y acero. 

Arroja la espada. 

Migaj. Vive Dios, que este es mi amo, 
que lo he dudado , advirtiendo, 
cómo está aquí. Venus. Á tan cortes 
accion , el corresponderos - 
es: deudas libre estáis yal 96 

Timoc. Qué escucho > (rabio de zelos) ap» 
El que vuelva libre á Tebas 
tú no puedes aquí hacerlo, 
sin que lo mande Alexandro; 

y ánres sabrá aquí mi esfuerzo 
quitarle la vida: muera, a 
Soldados. Venas. No muera. pe 


e 


Mizaj. En esto 


de pendencia fallbntaa y 

lo mejor es estar neutro. 
Sale Alexandro. Qué es esto ? ie 
a y Tímoc. Señor::- 

Alex. Lisandre aquí, quando tengo 

publicado , que niogua * 

Capitan de ese soberbio 

Si mado pueda pisar 

mi campo, ni 2un en el tiempo 

en que los Juegos sagrados 
se exzrcitan ? qué es aquesto ?: 


Ea, 


E 


a - 


Ea; hablad, porque la duda 

¿me irrita mas. Lisand. Oye atento. 
Era la hora, quando el hacha ardiente 
18 Sol, desde el celesre candelero 

7 Hbacaba en las aguas de Occidente, 
letal dexando a todo el Orbe entero: 
era la hora”, que al morir luciente 
aquella lumbre del primer lucero, 
al apagar su luz en ansias bellas — 
los humos que arrojó. fueron estrellas: 
quando yo, que velaba ese sagrado 
muro de: Tebas, quando lo paseaba 

en la primera hora, oigo templado 

_Josteumento que al ayre se quejaba 
de una voz tan suave acompañado, 

g me adurmió en lo mismo que velaba; 
aunque en contraria métrica armonía 
me dispertaba lo que me adormía.. 
Así suspenso , el muro en infelices 


hados se extremeció, quebrando yedras, 


- brazos que son en pálidas raices 
del cuerpo. de los años verdes medras; 
estalló á un golpe, y porque solemnices 


las que puso Amfñon sagradas piedras, 


sin mí y conmigo, de/'mi mal seguro 


rodamos á tu campo yo y el muro. 
Timocléa la muerte me procura, 
Venus Ismenia darme vida lotenta, 
y encontrada pelea y lid tan dura, 
desaliento: en lo mismo que me alienta, 
una cruel, afable otra hermosuraz: 
esta me anima, y aquella. me amedrenta, 
y en canta tanfuión y en tanto acaso, 
tú gran señor, llegaste: este es el caso. 
lex: Dí), Timocléa,. quál es 
tu iotento > Timoc. Ay dolor ero! 
El hacerle. prisionero, | 
para ponerle á tus pies. 
Habrá mas severa suerte 
que. da mía, si se aprueba, ii 
pues porque á ella no-le A 
la vida, busco la muerte? 
Venus. Que ha de volver libre aquí 
porfio 5 pues que discreto, 
por no ofender mi respeto, 
se entregó ahora (ay de mí!) 


ÑO 


Po | 


¡Alex. Con que tú solo pretendes 


el prisionero entregarmezr > 
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Timoc. Si, gran señor. Declararme ap, 
no esposible: Alex. Y tú ahora aciendes 
4 que habiendo sido 2qui 
contigo atento y cortes, 
que vuelva libre» Venus. Así es. 

Alex. Pues «ya su remedio di. 

Timoc. Quál es ? 

Lisand. Al verla estoy ciego. 

Venus. No me asustes, Corazon. 

Alex. Estimarte 4.1 la accion, 
y á tú concederee el ruego: 
y sin desayrar aquí 
á una ni otra con exceso; 
por tí Lisandre está preso, 
y libre queda por tl. 

Timoc. Zelosa en dolor tan fiero, 
afuera le he de aguardar, 
para hacerle allí matar; 
mas no haré tal, que le quiero. 

Venus. Dadme licencia. Alex. Los Cielos 
de guarden : : vamos, Soldados, 
que mañana esos osados 
muros::- Lisand. Ay de mi, Cielos! ap. 

Álex. Por aquesa inaccesible 
muralla, que está deshecha, 
he de asaltar por la brecha, 
que se ha abierto. Filipo. Es imposible; 
porque han hecho los sitiados, 
con su militar apresto, 
un reparo, que su puesto 
erá entierro á tus Soldados: 
ántes, señor::- 4/ex. Hados fieros, apo 
qué me quereis? Filipo. Que ahora oses 
el asalto, haz que 4 los Dioses 
consulten los Agoreros. 

Aquí hay secreto 5 y en tanto, 
a Venus deidad obliga, 
porque la Diosa nos diga 

el prodigio del encanto. 

Alex. Toda esta noche no cese 
el sacrificio 4 la Diosa, 
que el corazon no reposa, 
hasta ver que desfallece 
ese muro: Venus bella, 

Júpiter tu vida guarde, 

para que ningun cobarde 

de Tebas quede con ella,  Vanse, 
Venus. Os vals , Linsandre ? ( ay de mí !) 
Lisand. 


4Pe 
aPo 


ap. 


at" ó 
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Lisand. No señora (sin mí estoy!) 

no Seite no me voy, 

quaudo tengo el alma aquí. 
Venus. Qué decis? Migaj. Ahora se alegra. 
Lisand. Señora y digo que ahora::- 
Mizaj. Hombre, no tanta señora, 

que ese es requiebro de suegra. 
Venus. Tan cobarde ahora se inclina 

vuestro brio? Migaj. Echó ya el fallo: 

el Soldado , que es mas gallo, 

con una Dama es gallina. 
Lisand. No es valentía el callar 

retórico el padecer, 

ántes el enmudecer 

es mas valor del penar. 

Quien dice su mal feroz, 

haila ya alivio en su suerte; 

mas ay de aquel, que en su muerte 

le atormenta mas su voz! 
Denus. Del callar no diferencio 

el decir , si se ha de hablar. 
Lisand.Por qué? Venus Porque en el callar 

habla cal vez el silencio. 
Lisand. Pues sin decirtela yo 

mi pena ahora (ay de mí!) 

tú puedes saberla? Venus. Sí. 
Lisand. Y puedes decirla > Venus. No. 
Lisand. Pues en callar, qué grangea 

cu voz? (ay bella enemiga!) ' 
Venus. Si quieres que ahora te diga, 

que tu Dama es Timocléa; 

y que su rerraro en una 

flecha tu pecho pasó, 

y que dos veces te hirió, 

siendo la herida fortuna 

(pues fué alivio al padecer) 

para qué lo he de decir? 


Mizgaj. No he visto en mi vida urdir Apo 


tal embuste de muger; 

mi amo pensará que trato 

yo este enredo. Lisand. Ay corazon! 

engaño de Migajon “Dapo 

(porque vea sil retrato 

en mi poder) este ha sido. 
Venus. Ves como callas , oyendo 

que lo sé? Lisand. Estoy discuriendo 

quien , señora, te ha mentido, 
Venus. Quien lo dixo, no mintió, 


Lisand. De Timocléa no es”. +» 

Venus. Pues mostrádmele. Migaj. Otra vez 
con la flecha se clavó. 

Venus. Así a veriguar pretendo 7 
si el criado habló verdad. 
Dadmele. 

Lisand. Si haré , tomad: Dale el retrato. 
mas Cielos, qué estoy temiendo? . /* 

Venus. Qué miro + Migaj. Qué linda lanza ! 

Venus. Es verdad esto Ó mentira? 
mas suspéndase mi ira; 

Es esta vuestra esperanza? 

Lisand. Ella es mi bien. A 

Venus. Ciega estoy ! md 

Mizaj. Mira si mentira entablo. +. 

Venus. De verdad? ct 

Lisand. Verdad os hablo. 

Venus. Sabes , Lisandre , quien soy? 

Lisand. Venus , hija de Leonidas 
eres, Senador Tebano;. 

y quien (ab rigor tirano!) 
rinde ásu culto las vidas. 

Venas. Pues cómo, di::- 

Mizaj. A huir me arrojo. 

Venus. Aqueste retrato á darme 
os atreveis? Lisand. Abrasarme 
á su luz os causa enojo? 

Venus. No. miras y ARE 20% MUuger, 

y que en zelos::- pero , Cielos, 

qué es loque dixe yo zelos? 

yo amar? yo. fácil querer? ¡ 
mintió mi voz. Lisand.Que me asombre 
permite, y que á preguntarte , 
_Megue , qué pudo enojarte?> 

es culpa el amarte un hombre? . 


Si por adorar tu estrella 4 
mi adoracion. te. enojó. 2... MN 
qué culpa, dí, tengo yo, be Y 
que tú nacieras tan bella >? j 


Venus. Entre la pena que lucho, AP. 
puede ser, quando lo admiro, 
mentira aquesto que miro, 
verdad aquello que escucho? 
Esto intento. Migaj. Darle trato apo. 
mas cuerda. Aquesta hermosura 
no miras que estu pintura? 

Venus. Ah falso amante! ah ingrato! 
que así pagues mi aficion ! 

Li- 


| 0 bh li ds di 


=sandre > Ltsand. Señora? Vi " dl Lleya. 
Laraj. Qué bofetada le pega! 
Venas. Es este. tu corazon ? 
Llega Lisandre á ver el retrato y y se turba, 
- Lisand. Ay de mí! Cielos , qué miro! 
Y Migaj. Por Dios , que tambien me clavos 
el Hero go le alabo. 
vd Señora::- (apénas respiro 15 
Migaj. El juicio ha de quitarme 
el caso y enloquecerme. 
Venus. Para dexar de quererme, 
fué preciso desayrarme ? 
Lisand. Mi bien , señora , mi dueño, 
el Cielo solo es testigo 
(yo no sé lo que me digo ) 
Ls que yo, si, quando::- 
“Miraj. Esto es sueño? 
Venus. Traidor y mal Caballero, 
falso , inconstante , atrevido::- 
Lisand. Señoras: 
Lisand.Mira que yo::- Venus. De ira muero. 
Música. Suspendela tra, deréa el harpon, 
hija del, desden , Maltes del Amor; 
no cese el rigor , la ira no cese, 
madre de la llama, hija de la nieve. 
Voces. Que no ofende á la deidad 
el que eo de la culpa ofende. 
Música. Que el desayre del réndido, 
desayre se mira , y agravio se siente. 
Venus. Vete. Lisand. Sí haré; mas ántes 
que de tu vista me ausente, 
sabrás::- Venus. Qué: sabré? 
Lisand. Que el alma 
desde que te vió, sin verte, 
en viétima su alvedrío 
sacrificó á tus desdenes, 
donde : pretendiendo. el fuego 
siempre vive y nunca muere; 
porque el respeto le apaga, 
si da osadía le enciende: 
y así, de tu justa ira 
el justo enojo se temple, 
diciendo con esa voz, 
que de Tebas oir se puede::- 
El y voces. Que no ofende á la deidad 


el que iguorante de la culpa ofende. - 


Venus. Luego el darme de tu Dama 
un retrato, no me ofende ? 
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- Venus. Pierdo el sentido. 


A 


-o 
Ea, vete de mi vistas 
qué aguardas , qué esperas? vete. 
Lisand, Escúchame. Venus. Cóno pides 
que te escuche , quando adviercen 
4 mi pesar esas voces, 
que en el sacrificio atiendes::- 
Ella y Mósica Que el desayre del rendido, 
desayre se mira , y agravio se siente. 
Venus. Pero ántes que te vayas::- 
Lisand. Pero ántes que me ausente:: 
Venus Sabe y que en el campo dexas::- 
Lisand. Sabe y que á Tebas se vuelves:- 
Venus. Una muger desayrada, 
enemiga tuya siempre. 
Lisand. Un hombre , que siempre amante 
te adorará eternamente. 
Venus. Pues la música que oyes::- 
Lisand. Pues esas voces que atiendes::- 
Venus. Te escá diciendo::- Lisand.Te dice: 
Venus. Si la escuchas::- 
Lisand. Si la atíiendes::- : 
Ella y Música, Que el desayre del rendido, 
desayre se mira a agravio se siente. 
El y voces. Que no ofende á la deidad 
el que ignorante de la culpa ofende, 
Vanse y y salen Teágenes y Soldados. 
Teag. Toda la noche aguardando 
hemos estado en aqueste 
bosque esperando el aviso 
de Lisias, porque si la suerte 
favorable y no contraria, 
piadosa ahora dispusiese 
la prision de Veaus , pues 
con ella solo se emprende 
de Tebas la duracion; 
mas hácia allí escucho gente. 
Sale Lísias. Industria , ampara mi intento, 
pues llega de tiá valerse 
aquel que su vida arriesga 
por librar su Patria : 4 este 
lado han de estar los Tebanos 
con Teágenes. Teaz. Parece 
que allí se ha parado ua hombre, 
Lisias será. Etsías, A mí se viene 
un bulto. Tesg. Lísias > Tísias, Amigo, 
todos en silencio duermen; 
la ocasion los Dioses ponen, 
la Tienda cerca se advierte. 
Teago 
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Ttag. Pues qué aguardas? Lisias.Avisarte, 
que aquí en este sitio esperes; 
que yo con quatro Soldados 
Grecianos (de quien valerme 
ha sido fuerza ) traeré 
ese prodigio, que tiene 
tan amedremtada 4 Tebas; 
queda en paz. Teag. Ea, valiente 
libertador de da Patria, 
tu lealtad el mundo cuente. 

Distas. A Venus has de llevar, 
aunque la vida perdiese. Vase. 
Teag. Amigos y hácia aquel lado, 

que mas secreto parece, 
os podeis retirar todos, 
en tanto que Lisias vuelve. 
Salen Lisandre y Migajon. 
Migaj. Señor y dóxde vás? aguarda. 
Lisand. A qué quieres que me espere 
desesperado mi mal 
en el último accidente? 
Mizgaj. St, pero advierte, que en Tebas 
ahora es imposible que entres: 
no miras que es media noche? 
Lisand. Dime y Migajon::- 
Migaj. Qué quieres ? 
egunca miéntras esperas. 
Lisand. Habrá mas infeliz suerte 
que la mía? Migaj. Y cómo du hay? 
Lisand.Quiéa la tiene ? 
Migaj. Quién la tiene? 
el que se casa y no enviuda. 
Lisand. Cómo, dime, de qué suerte 
de Timocié1 el Feicids 
tenia yo? Migaj. Tú lo entiendes? 
Lisand. No lo entiendo, 
Myaj. Yo tampoco. 
Lisand. Quién seria tan aleve, 
que el de Venus me quitó? 
Mizaj. El demonio, es evidente: 
aquí hay patto. Lisand. Pues en qué? 
no lo entiendo. 
Mgaj. No lo entiendes? 
Del espejo que te dixe, 
y el retrato que no entiendes: 
maldito sea el hombre, amen, 
que á ninguna muger quiere. 
Dentro voces, Traicion , traicion» 


Vanse. 


Lisand. En dos Reales 


se oyen voces. Era 


Salen Listas y Soldados ; que traerán 
a Venus. CA, dal 
Lisias, Feliz suerte: ll 
Ya se logró nuestro Intento. Ni 


Teágenes , toma, y vuelve A Lisandre. 4 


4 Tebas con el destino, 
que influye males crueles; 

y á Dios, porque á divertir 
voy á otro lado la gente. 
Venus. Espera , tiranos aguarda, 

traidor , qualquiera que fuese, 
dame la muerte, y no á Todas 
vaya Venus. Lirand. Suzño es este 
que me pasa: Ay dueño mio! 
Ea hora buena en aqueste 
monte el dia esperara, 
si tu luz iba á ponerse. 
Voces. Traicion , traicion , arma, 2rma. 
Migaj. Sin duda otro encanto €S Este. 
Venus. Teágenes valeroso, 
si acaso te compadece 
una muger desdichada, 
que batalla con la suerte 
contraria de su destino, 
dame libertad; no intentes, 
que aquello que tá quisiste 
(st fué verdad que quisiese, 
quien se venga de este modo ) 
muera hoy infelizmente: A 
y si el rencoroso enojo 
_de que ya no mereciese 
á tu amor el noble eido, : 
pudo ahora ensordecertes 
viven los sagrados Dioses, | 
que ántes que en Tebas yo E 
desesperada al remedio, | 
yo misma me dé la muerte. | 
Lisant. Que por vengar su desprecio ap». 
Teágenes cal intente?» 
ViveDios::-Denus. Qué me respondes? 
Salen Tiágenes y Soldados. 


Vast. 


Teag. Todo el campo se previene 


en arma; mas allí á Listas 
á la luz, que resplandece 
de la Luna, he visto: O noble 
defensor sabio y valiente, 
y de 


v 


y Desi de Tebas. 


de la Patrias pues lograste 


A 


ESASt prisionera á ape 8 


é Ma que causa 4 “Tebas 


n no pensado accidente 
qué esperas, que no la entregas? 

L, qué aguardas, que no te vuelves 

4 tn campo, quando “Miras 

N el riesgo si te detienes ? 

Lisand. Qué he de hacer; Cielos, en tanto 
empeño como hoy se ofrece> ap. 
Yo soy. amante y soy noble; . 
sino la entrego', perece 
mi Parria “al cruel destino, 
que por ella se previene. 

Si la entrego , es 4 morir, 
Yi "et Dama la que muere: 

¿mirar por mi Patria es fuerza, 

— mirar tambien por 2queste 
prodigio, que el alma adora, 
es preciso; y se resuelve 
á esto el valor; y mas quando 
á este traidor no le mueve 
el seguro de la Patria, 
sino su venganza aleves 
y esta es contra una muger, 

á quien es forzosamente 

que la ampare; y mas ahora, 
que el sentido ya me advierte 
zelos , que aunque despreciado 
su amor, 4 mi amor ofende. 
Muera Teágenes, y viva: 
Venus, á esto se resuelyen 
amor y zelos: perdone 

«Tebas, pues si solamente 
ciego de amor estuviera, 
puede ser el que advirciese 
su peligro ; mas zeloso, 
es estar ciego. dos veces. 

Teag. Qué me respondes ? Lisand. Ahora 
lo verás de aquesta suerte. 

Retóralos á cucbilladas. 

Dent. Traicion, traicion.Teag. Hácia Tebas 

nos retiremos , que viene 

el campo sobre nosotros: | 

sand. Puesto que la espalda vuelven, 

a eu Tienda te retira; 

mas en el monte no esperes. 

enus. Hombre , que cortés me obligas 
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con lo mismo que me ofendes, 
quién eres? pues ya discurro 
que Teágenes no eres; 
pues si fueras él , no ahora 
sacaras contra tu gente 
la espada. Lisand. Soy el que ha dada 
palabra de eternamente 

- adorarte, aunque la tuya 
la ha dado de aborrecerme, 

Penas. Yo 4 tú? Lisand. Ahora no es tiempo 
de que 'aguardes ni que esperes. 

Yen Deben fin ahora he de irme 
sin saber de tí-quién eres ? 

Eisand. Es preciso. 

Dentro. Árma , arma. Caxas. 

Lisand.Qué esperas, qué aguardas > vetes 

Venus. Válgate Dios por Soldado, 

y qué obligada me tienes! Vasa 

Lisand. Válgate Dios por muger, 
qué de finezas me debes! Vart. 

Migaj. Válgare Dios por tan. larga 
noche , qué tarde amanece! 


ES 0E0 219! SIBPIS 008 ENS E1O SOS ERS 
JORNADA TERCERA... 


Salen Alexandro , Filipo , Lisias, Venus, 

Timocién y Fenisa , Cipria y Damas 

de acompañamiento. 

Dent. .onces. Arma, arma, viva Tebas,Caxas. 
Alex. Toca 4 recoger , Tambor: 

qué quiere el Cielo de miz 

de enojo rabiando estoy: 

qué así un misero Lugar 

se defieada á mi valor! 
Venus. Señor y suspende el enojo, 

que el Tebano te. causó, 

yy porfía en los asaltos, 

sin cesar en su furor, 

y vénzalos la constancia, 

si el valor no los venció. 
Alex. El indulto de muger 

te valga en esta ocasion, 

que al contemplarte Tebana) - 

te matara, vivo yO, 

si á piedad no me movieras. 
Lisias.S1 tu piedad ampaió 

á Venus (porque ella dixo, 

que 


26 No 
que de Tebas destruicion 
había de ser) ordena, 3 


que sino la eutrega hoy, 

muera , y quantas son con ella 

-Sacerdotisas de Amor. 

Alex. Has dicho bien : muera Venus, 
si á mi deidad le mintió, 

y mueran esas Tebanas, 

si ántes que se ponga el Sol 

Tebas no se me ha rendido. 

De cólera en mí no estoy! Vase. 
Venus: Oye y escucha ( qué crueldad!) 
Lisias. Venus muera 5 acabe hoy 

el vaticinado estragos 

que mi Senado temió. Vasto 
Timoc. Venus , no ahora desmaye 

tu brio 4 la pena atroz: 

á aquesos Tebanos muros 

(de quien son hoy corazon 

maridos , padres y hermanos) 

lleguemos rendidas hoy 

llorando, porque apiaden 

el enojado rencor, 

que tenian con nosotras, - 

sepan en la confusion 

- QUE estamos. 

Pots Muy bien: nos dices; 

gima entre el llanto el dolor, 

suspire en ecos el pecho, 

y llore en ansias la voz, 

llegándonos hasta el muro, 

marchando al penado son 

de la destemplada queja, 

y del bastardo clamor; 

instrumentos que se tocan 

en la marcial confusion 

de un exército de ansias, 

donde para mas rigor 

los sustos de los sentidos 

son sueldos del corazon.  Vase. 
Tímoc. Vamos diciendo , aunque en triste 

cadencia , en acorde voz::- 
Música. Ha de ese divino muro, 

ha del monte , que labró 

un Dios, para que ahora fuese 
sacrificio de otro Dios: 

oid > escuchad , atended el rigor, 
y si una voz os irrita, 


hay contra el Hato ofensa, 
$ 


cause rendida otra voz Vanses! 
madre y Leonidas y Teárenet- | : 
Leon. Nin gúno y aunque _asalealla E 
Ad Ciudad, á la muralla 
salga ahora inadvertido, 
sin que cierre la puerta del oido 


piedad 
OsSalen Li 


que para que mi suerte 1 
esrorbó con arrojo 5 


de Venus la prision (rabio d enojo! ) 
que no me persuado 
4 que Lisias traidor me haya engañado. 
Sale Migajon. A dónde mi amo está? 
Lisias. Qué quieres, Migajon ? 
Mizaj. Oye: 
Yo estaba en esas almenas, 
que ven de día y de noche 
el campo azul de Neptuno, 
de Ceres el verde monte, 
quando á Tebas ví marchar 
un Exército de soles, 
que me hicieron ver estrellas, 
segun me hirieron de golpes: 
todas piden al Senado, 
que de ellas se duelan , porque 
Alexandro ha promulgado 
auto sin apelaciones 
( que es como sin remision) 
que mueran, sino disponen, | 
que Tebas se entregue. Lisand. Calla, 
ó vive Dios, que te ahogue. 
Leon. Ay Venus! ay hija mia! 
de tu estrella los rigores 
trágicos , sino contrarios, | 
infausto iofluxo dispone, 
que pague el delito ageno 
quien la culpa no conoce. 
Teag. Qué hemos de hacer ? 
Leon. Qué > que mueran, 
y viva Tebas al Orbe , 
feliz: Ay hija! que el alma ap. 
se me parte con mís voces. 
Música. Oid y escuchad , atended el rigor, 
y si una voz os irrita, 


pie- 
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Y” piedad. os causa rendida [Otra voz. 

Misand. Pues cómo caber podia, 

que un noble pecho quejoye 
el riesgo de una muger) 
no.ha de socorrerla? Leo . El noble 
ha de anteponer la vida 

Yo si la Patria riesgo Corre. 

Nisana, Pero si la dl Aa 

Y nos arrastra? Econ, Ser inmobles, 

que mas padece mM «pecho, 

que el vuestro quando conoce, 

ba de morir, 

2, y yo á los Dioses 

cara) si 

otro Sacerdote; 

porque primero es mi Patria, 

que mi sangre: Ay de mí! pobre 

> viejo , que aunque disimulo, . 4p. 
el corazon se me rompe. Vase. 


- —vengarme de sus rigores.  Vast. 
Lisand. No lo permita la suertes 
pero si el hado dispone 
el que sus luces me falten, 
para que sombras me sobren, 
moriré con ella: bien 
de mi fuego 4 los ardores, 
como aquel jóven, que hizo 
arder el cristal salobre + 
del Egido, no á bolcanes; 
ó bien como el otro jóven, 
que fiado en blanda cera, 
labrada á susurro acorde, 
voló al ayre y cayó al agua, 
estragos de dos regiones; 
así mi amor , desde aquese 
gigante muro, que sobre 
blanda nieve es duro risco), 
seré Icaro ó Faetonte, 
que despeñado en mi ansia, 
mi mismo dolor me arroje, 
y el que tálamo buscare, 
amargo túmulo llore. Vast. 
Música. Ha de ese divino muro, 
ha del monte, que labró 
un Dios, para que ahora fuese 
sacrificio de otro Dios. 


Teag.Sia duda , que quiere el Cielo ap. 


Salen Venus , Timociéa y Damas de luto. 


estruicion de Tebas. 


£ 


As 
Timoc. Ningua Tebano ha salido: 
parece que son de bronce 
“A nuestros lamentos. Venas. Cesen 
vuestros acentos veloces, 
en tanto que yo rendida 
al llanto, entre mis dolores 
mar me prevengo , en que infausto, 
sino navegue zozobre. 
Música. Ha de la sacra muralla, 
ha de la divina Torre, 
que se asienta sobre espumas 
para levantarse monte: 
escucha miacento., y pues que Mmeoyes, 
oye mi ruego y atiende á mis voces. 
Canta Cipria Ha de ese sagrado muro, 
que labrá Amfion acorde, 
haciendo murallas duras- 
con lo blando de sus voces: 
escucha miacento, y pues que me oyes, 
oye mi ruego y atiende 4 mis voces. 
Cant, Fenisa. Ha de quien á la luz y sombra 
siempre mira y siempre oye, 
de los dias atalaya, 
centinela de las noches: 
escucha mi acento, y pues que me oyes, 
oye mi ruego y atiende á mis voces. 
Dentro voces. Abranse luego las puertas, 
y aunque el Senado lo estorbe, 
vaya Teágenes Tribuno 
de la Plebe. Orros. Por los Dioses 
y por el Senado vaya 
Leonidas. Otros. Y por el noble 
Estade vaya Lisandre. 
Den:. los 3.Si haremos , si vuestras voces 
suspendeis hasta saber 
de qué nacen sus clamores. 
Tímoc. Parece que abren la puerta 
de Tebas, y que unos hombres 
hácia nosotras se acercan. 
Venus. Civil estrella, hasta dónde 
han de llegar de tu iufluxo 
mis males y tus rigores? 
Salen Lisandre , Leonidas y Teágenes. 
Leon. Piófugas hijas de “Tcbas, 
comuneras de estos bosques, 
piratas de aquestos mares, 
vandoleras de estos montes; 
qué quereis, emancipada 


D 2 sais 
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sangre , que abrigó esa Torre 
sacra de Tebas, decid, V 
qué quereis ? 
males vaticinan fuertes, 

presagios tristes proponen: 


qué quereis? Venus. Si nuestra pena 


puede articular razones, 


que vuestras voces 


que lo dudo (porque hay males, 


que no caben en las voces) 
escucha , padre y señor, 
la causa de estos clamores. 


de Venus la vista. 

Lisand. Dioses, 
hasta quándo sus desdenes 
dexarán de ser rigores? 

Venus. Desde aquel infausto dia, 
que vestido en confusiones 
fuego, tierra, agua y viente 
en batallado desórden 
de uracanes y de rayos, 
de ráfagas y temblores, 
el fuego eló tiritando, 
el ayre se po 4 montes, 
la tierra voló ligera, 
y el agua abrasó en ardores 
(siendo el confundirse aquella 
union de contradicciones, 
otra vez confusa mapa 
elmundo, y caos el orbe) 
hija infeliz arrojada 
fui de tí á los rigores 
de un acero y de una llama, 
por vaticinar los Dioses, 
que Venus habia de ser 
tuina de esas altas Torres 
de Tebas, sin distinguir 
del Oráculo las voces, 
si era la madre del fuego, 
ó la hija de les montes. 
Libróme Arístarco, en fin; 
y miéntras los signos doce 
corrió el Sol, y en su carrerá 
eló y calentó los bosques, 
desnudando con los frios 
lo que vistió con ardores, 
en una gruta silvestre, 
castillo de este Orizonte, 


sx 


-Timoc. Ha tirano! no ha quitado ap. 


APo 


lefensa, 
escuvel, hasta que Alexandro 
me e en el espeso monte 


vercatoa O á voces, 
Nos llevó ¿hasta sus Reales, 
templando nuestres temeres, 
hasta que dd ed 

de ver que sus e iia 
tantas veces arroj 

de esas murallas de bronce, 
vimos que nunca baxa A si 
precipitados Factontes; | 
acordándose que yo 
le dixe en mis confusiones 


el pronosticado estrago- e 
de Tebas, cruel é indócil, 


si ántes afable y cortés, 

de esta suerte nos propone: 
Tebanas, si en tanto que 

un giro ese Cielo corre, 
alumbrando con un dia 

lo que obscureció una noche, 
no haceis que Tebas se rinda; 
por esos sagrados Orbes, 
que movibles en su curso 
penden desde un Cielo inmoble, 
que habeis de ser 4 mi Estatua 
sacrificadas , á donde 

vuestras vidas inocentes 
paguen culpa de traidores. 

En tanto mal, en tal ansia, 
mirando ayrados los Dioses 
contra Tebas (pues es fuerza 
sino se rinden sus Torres, 

el que ahora mueran sus hijas) 


= 005 llamé con tristes voces: 


y así, á tus plantas rendida 

hoy , padre y señor, se pone 
una infeliz hija tuya. 

Si de padre te doy nombre, 

qué padre , dí, no antepuso 


su vida, si riesgo corren 


sus hijos > Casos y exemplos 
nos dan los brutos feroces; 
pues sabia naturaleza 

les enseña y les impone 


po- 


_aquesas PONLO RQ 


Destruicion de Tebas. 29 
S el pelo, en señal del ansia, 

que oprime los corazones, 

_no Os conmueve 3 si el mirar 
sustos, lágrimas , dolores; 

SI ansias, ruegos y suspiros 


polírica entre los riscos 
y república de montes, 
— Que pierdan la vida, ántes 
que el cauto cazador logre 
robarles aquella imágen, 


que pintada á sus borrones, no os ablandan, por los Dioses, 
aunque es concepto qué ignoran, que ven vuestra tirania, 
y €s especie que conocen. | y mi justa queja oyen, 
Noble Lisandre, 4 tus pies que desnudando este trage, 
tambien llorando se pone, - que adorno mugeril pone, 
una muger, que te obliga y vistieido el frio acero, 
á ampararla como noble. que labró en la llama el golpe, 
Teagenes; gran Tribuno correosa Aya embrazando, 
de la Plebe, no malogres á quien una cuerda encoje, 
con y crueldad el lustre, | - el carcax lleno de flechas, 
que ha alcanzado tu renombre: que son plumas, siendo harpones, 
. entregad todos á Tebas, batiendo el hijar á un bruto, 
* rendid esas altas Torres5 negra nube que descoge, h 
pues quando no por asalto blanca nieve quando para, 
se ganen , al duro corte rubio fuego quando corre, 
de la sed y de la hambre «despues que abra la puerta 
será fuerza que se postren; el ariete de bronce, - 
pues ya á la vista parecen he de entrar por la Ciudad 
de Tebas los moradores ¡ matando 4 quantos traidores 
( desfallecido el aliento ) han sido contra nosotras, 
: Cadáveres mas que hombres, - _ mas velóz, que rayo rompe 
siendo aquesos homenages, . Ja nube, el ayre y la tierra, 
siendo esos muros disformes, + relampago, trueno y golpe. 
“sepulcros mas que Castillos, '' Pero qué digo? Leonidas, 
más que almenas panteones. | padre y señor, y tú, noble 
Padre y señor, no te obligan - Lisandre”, Teágenes valiente, 
estos suspiros que oyes? : librad de aquestos rigores 
Ni á tí no te compadece, á tanta Tebana , como | 
Lisandre , aquesta que corre á vuestros pies hoy se ponen; : 
nevada sangre del alma? | así vuestras armas triunfen 
- Teágenes , mis razones, del Peloponeso monte, 
gemidos de mi pesar, á quien sujera Alexandro; 
No te mueven > con rigores y así el mas remoto orbe 
tantos me tratals así? y obedezca vuestras leyes; 
merezca Oir vuestras voces. | así viva vuestro nombre 
Pero si mi tierno ruego siempre eterno en los anales; 
vuestra dura oreja no oye; y así á vuestros pies se postre 
si lágrimas no aprovechan, del Asia las cicrnas planras, 
gemidos de mis razones; que exhalan dulces olores; 
si de aqueste negro trage, del Africa la mas blanda 
que sin adorno compene piel del bruto mas indócil; 
la tristeza , no os obliga; | «de Europa la Régia Ave, 
¡si el ver vagando sin órden que plumas bate veloces; 


de 


1 
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de América rojo el macar, 

que la perla blanca esconde; 
ofreciendo! por tributo 

las quatro partes del Or'e, 

ya seaa perlas, ya sean pieles, 
ya sean plumas, ya sean flores, 
por señal desu ebediencia, 
quanto en distintas regiones 
nace al fuego , vive al ayre, 
surca el agua y «ria el monte. 

Lei. De piedra sin duda soy, ap. 
lo. demas es crueldad: | 
entréguese la Ciudad; 
pero fuera de mi estoy. 

Livand. De pena he quedado inmobil; 
perdone ahora la fama, ap. 
porque primero es mi Damas 
pero primero fuí noble. 

YTimoc. Con. un engaño ahora tengo ap. 
de librarme 3 y. pues constante 
Teágenes adora amante 
á Venus (bien lo prevengo) 
el darle ahora aquí trato | 
(bien lo dispone el sentido ) 
con un recado fiogido 
de Venus este retratos 
que á oir tan alegres muevas 
como Tribuno, que mueve 
el concurso de la Plebe, 

mos ha de entregar á Tebas. 

Habla con Trágenes, y dale un retrato. 
Venus. Que no. os conmueve mí llanto? 
Lisand. Ay desgraciada hermosura | 
Leon. Ay vejez , que hoy «sin ventura 

acabais con tal quebranto ! 

Venus. Dexad el llanto (ay dolor 1.) 
tú eres el amante fiel? | 

Leon. Qué padre ha de ser cruel? 

Lisand. Qué amante ha de ser traidor? 

Teag. Su retrato? ya en qué tardo? 
logré su hermosura, Cielos. 

Timoc. Así se vevgan mis zelos, 

y nos libramos. Teag. Qué aguardo? 
Leonidas, Gobernador 

de Tebas > Venus. Mi mal no cesa: ap. 

quánto de oirle me pesa. 

Teag. Capitan Lisandre > Lisad. Amor, ap. 
qué haré entre anda tan fiera? - 


el Hado 


Venus Ha falso! Lisand ¡El ansiame anegue. 


efens 4, 

Teag. Dufos (aunque ahora te aflija) 
qué respondes á cu hija> 

Leon. Quélila respondo > que muera, ex 
y que Tebas no se entregue. | 

Teag. Y cu lvorto ahora, qué dice, 
Lisandre Y Venas. Ay ¡ofelice ! 

Lisand.Que dsesto mi fortuna llegue! 
En Venus vive el desdoro apo, 
de mi sangre 3.51 ahora aquí- el 
se tinde "Tebas por mi 
pues muera Venus] 

Migaj. El pesar le tieneri 


5 
! 


Teag.Qué respondes? Lisaná. Ea, ali 
que Ja Ciudad no se entregue. 


al uracan del tormento. tata 
Tu voro falta, Venas. Constante 4po | 
temo ahora de mi hado, 
que faltará el despreciado, 
si me ha faltado el amante. | 
Ha tirano 1 Lisand. Vengativa ap. 
» será su voz (fixo es esto) A 
si Venus le despreció. 
Leon E1, qué dices > Teag. Que viva 
Venus, y quantas Tebanas 
están con ella, y que llegue 
á que la Ciudad se entregue 
a Alexandro. Leon.Son tiranas 
las razones que refieres: 
y la Patria- Lisand. Lance fiero! 
Leon, No es primero > 
Teag No es primero: 
primero son las mugeres. 
Dentro unos. Eotréguese la Ciudad, 
como nos den ofrecidas 
las mugeres y las vidas. | 
Leon. Callad , Tebanos, callad. 
Teag. La Plebe el tumulto empieza. 
Dentro otros. Tebas no se ha de rendir, | 
sin que primero morir 
se vea toda la nobleza. 
Leon. Los nobles con su valor 
á la Piebe se-han opuesto. 
Teag. La Plebe es mucha; mas presto 


desvanecerán su error. Vase. 
Leon. 


Leon. H'ja , los Dioses te uca 

_Sonsuslo en tanto sentir. 

Vinus¿Que así me dexes mortF 

Leon Es fuerza : Lisandre , ven: 
Ay de mí! Venus Que así: 

' no te enternece mi llanto 

Leon El corazon de quebri 

>» se me parte al oir sus quejas: 

que aunque ahora no te quadre, 

sin llevar intención doble, 

defiendo á Tebas: soy noble: 

siento que mueras : soy padre. ase. 

adre (ah tirano!) en tl 

o hallar mas piedad. 

Ay adorada beldad ! 

de dolor no estoy en mí. 

jyaW: enus::- Venus. Qué dices 2 

Lisand. No sé. | | 

Venus. Qué, me dex15? Lisand. Qué rigor Í 


| primero yo moriré. Vase. 
Venus. Fuése > Fenisa. Sin hacer aprecio 
de nuestro mortal desvelo. 
Venus. Algun dia querrá el Cielo, 
que yo vengue este desprecio. Vast. 
Migaj. Y «1 has de morir? 
Fenisa. No hay dudas 
4 mediá guisa iré en flor. | 
|¡Migaj. A guisa entera es mejor; 
por qué quieres muerte cruda? 
quántas muertes vuéstras nueces 
| tendrán > Fenisa, Una en mi sentiño 
Dl Aigaj. Volvereis 4 revivir, 
l - aumque os maten siete veces. 
ll Fenisa. Por que? Mgsj Ya decirlo trato: 
porque tienen (no te alteres) 
siere vidas las mugeres, ] 
como las vidas del gato. 


que pesa mucho esa: pieza: 

no es mejor que por fineza 

se levante un testimonio ? 
Feñisa. Qué friolera ! há bufon ! 

sepan quantos aq: 1 escán, 

que aunque la ocasiona nos dan, 


| Afigaj. Mas Teázenes aquí 
se vuelve, y con él mi amo. 


| Venus. Y he de morir > Lisand. Ay Amor ! 


Fenis Alza un motin. Mizaj: Un demonio, 


nunca hay hombre en la ocasion. Vase. 


Salen Lisandre y Trágenes. 

Teag. Antes que en Tebas entremos 
tengo , Lisandre, que hablaros: 
Bien os acordais de aquella 
noche, que, de vos fiado, 
al campo del enemigo 
.entvé venciendo por tantos 
inconvenientes y riesgos. 

Lisand. Bien me acuerdo 5 pues el sacro 
muro de Tebas conmigo | 
vino cayendo hasta el campo, 

Tesg. La interpresa no te dixe. 

Lisand. Ni yo te la he preguntado: 
aunque bien la supe, pues ap, 
libré un bien de mayor daño. 


Teag. Pues has de saber , Lisandre, 


que en aquel último año 

que tú volvistes á Tebas, 

ví á Venus, aquese pasmo 

de Amor, pues para su Templo 
era el mayor simulacro. 

Vila un dia en que mi suerte 

enemiga hizo el acaso. 

feliz, para que acabase 

lo dichoso en desdichado; 

porque hasta entónces , Lisandre, 

en el Templo habia estado 

de Venus, y nadie en Tebas 
- la había visto: A sus rayos 

quedé ciégo , siendo Lince 

de su sol idolatrado;s 

pues desde entórces me vió 

del Alva el luciente Astro, 

y el trénulo de la noche, 

que uno es sombra y otro €s rayo, 

á sus umbrales; que no es 

la primera «vez que sabio 

Estatuario el Amor 

con el cincel de un cuidado 

labró Estátuas de finezas, 

haciendó un sentido marmol, 
Lisand. Y ella , dí, correspondió ? 
T.ag. El proligio mas iograro 

fué, que admiraron los siglos; 

y canto, que despreciado 

busqué vengauza á m1 amor, 

vileza fué, bien la alcanzo; 

y vileza sin disculpa, 

pues 
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pues ni es noble ni es honrado, 
11 discreto ni valiente 

el. que inrentó. temerario 
vengarse de una muger, 

que no.se rindió 44 su halago; 
mas ahora temerosa 
_del trance que está esperando, 
ó la ira ya depuesta 

de su desden, ó cansado 

de ser tirano su pecho, 

Ó mudada ya en contrario 
Edd: 3 porque quien dixo 
muger , pareceres varios 
dixo tambien , pues que ellas 
dan á la mudanza el paso; 
en señal de que será 
mi esposa , aqueste retrato - 
me ha enviado, deponiendo 
por lo tierno lo enojado, 
lo. cruel por lo amoroso, 

y por lo afable lo ingrato: 

y así he de intentar lograr 

(aunque por medios tiranos ) 

el vencer este prodigio, 

el rendir aqueste pasmo, 

á tiempo que en la Ciudad 

están todos esperando 

de instante á instante la muerte, 

porque de sustentos faltos 

viven solo lo que alientan 

la respiracion al labio: 

te pido 3 QUe no te opongas 

á mi intento 5 pues si osados 

la nobleza con la Plebe 

ahora se amotina en bandos, 

mas presto entrará vencido. 

en la Ciudad Alexandro. 

Entreguémosla nosotres: 

Macedoníos y Tebanos 

sean amigos; y logre 

este portento , este encanto, 

este asombro , este prodigio, 

y campla su infuxo el hado; 

pues contra su vaticinio 

todo nuestro aliento es vano. 
Lisand. A quién , sagradas Deidades,, 
- 4 quién, Dioses soberanos, 

en vaso de una amistad 


contra el Hado de 


 Lisand Y quitarlo 


TARA TANTA "TT 


se le 


pro 


O te envió? 
dh: de tratar engaño; 
e Enséñale un retratos 
e el Sol! 
el mismo retrato 
na y fué flecha, 
ón y fué rayo? 
$3 puzs al verle, 
el: conocerle está claro... 
estando aquí de la fiechar.. 
rota la virela : á espacio, 
pesares , 1d poco á poco. ó 
Teag. Parece que te has turbade. 
Mizgaj. No es turbacion. 
Teag. Pues qué es? 
Migaj. Que cansado de este barrio 
se ha ido á otro. Teag. Qué locura! 


. Migaj.Pues no lo miras mudado ? 


Teag. Qué respondes ? | | 
Eisand. Mas.si ahora | Apo 
corro á la memoria el campo, 
»dormido no me quedé 
con el retrato en la mano, - 
quando Teágemes entró ? 
pues bien pudo amigo falso 
ponerme el de Timocléa, 
y hurrarme el de Venus; clare 
lo dá-el retrato á entender, 
y no habiendo ántes logrado 
con amenazas su intento 
conseguir con este engaño, 
«que Alexandro expugne á Tebas, 
y que yo auxilie su bando, 
y Venus agradecida, 
le dé de esposa la: mano > 
pues.no ha de ser, vive el Cielo. 


Teag. Qué dudas? Lisend. Estoy pensando 


si es su,retrato. Ze2g. Querrás 
volver 4 verle. 
Quitale el retrato, 

á un traidor, que aleve amigo. 

con falsedad me ha tratado, 

y castigar de este modo. 

su traicion. Saca la espada. 
Tecg. Á tanto agravio 

no 


ap. A 


! no se suspende mi ira, $. Riñen. 
»5aj. Aunque me tiento, no me hallo. 
Sale Timoc. Caballeros (mas qué miro?) 
si una: muger puede ( aliffalso !) 
pediros , que suspendais 
| aquese enojo (ah tirang!) 
<< 0S suplica::- Lisand. Ya mi acero 
está suspenso llegand 
tú5 que no es acóton cortés, 


política ni de 
desayrar 4 una” ea 
elimto no. Migaj» Villano 
es en todo... 
OF mas tiempo que estoy dando, 
en los pueda detener ap. 
nO registro en todo el campo 
»“Dime, Teágenes , qué: lance - 
el disgusto ha as A 
Teag. Una ira. 2 e o AE 
Timec. Oye y. atiende. 7 e Oe caxas. 
Teag. Nada escucho; mas. tocaron. > 
Timoc. Si. Teag. Sin duda , que el motin 
wn Tebas se ya “aumentando, a 
y. era presente es él | 
dando aliento mis So A > A 
Que: el irme >: ec 
st dls 
Lisand. Yo 


Brimadó ds e 
Lisand. No ves qu b, 
acorde 24 Men a 


irte, tapia a 
de Tebas el aa y loa 

tu ausencia solo es por Ir 

4 ver á Venus. Mg. nÁnaallos 
ella andaba con dolores, .. 
y llegósele y2 el parto. y2 
Lisand. Yo 4 Venus > qué dices * yo? 
Timec. Sis tú 4 Venus quicres canto, 


Déstruicion de. Pebas 


que alguna vez tu sentido 
fué Pintor Anas 

de mado > que haciendo idea, 
en la copia embelesado, 
fueron los ojos pinceles, 

y la voluntad la mano, 
que al lienzo de la atencion, 
sin hacer borron el blanco, 
dió el esmalte la fineza, 

el temor dió lo encarnado, 
las memorias las cenizas, 

y la mezcla los halagos; 
donde en el lienzo del alma, 
que deseos la imprimaron, 
todo cerca, nada léjos, 

poca sombra , mucho claro, 
nada duro, todo tierno, 

fué cu sentido sacando 
- del original la copia,  ' 

y el bosquexo del retrato. 
Lisand. Quándo , sitú (hay Venus mia! 
para qué sirve el negarlo, AP» 

si las voces que lo niegan 
lo están ellas declarando? ) 
quándo , sí tú, á decir vuelvo, 
nunca hasta ahora me has hablado, 
despues. que vine del Asia, 
me viste tan elevado 
con el. retrato de Venus? 
Timoc. Quándo yo te ví: (ah tirano 1) 
quando. +ú dándole treguas 
4 la lid de tus cuidados 
(aunque no hay treguas á donde 
está el alma barallendo ) 
- dormido coo él. quedaste, > 
donde yo pude quitarlo, 
y poner. en su lugar 
uno mio: de este engaño 
me valí para. decirte 00: 
mi pesar y tu mal trato, 
mis zelos ye us. ofezsas, 
mis ansias y tus agravios. 
Ven acá , -Migajon. Migaj. Yo? 
dl Si y tí, picaro. 
Mizaj Oiga el diablo. 


Timoc. Te acuerdas quando tomaste 


un espejo::- Migaj. Y con su marco. 
Timoc. E hiciste que Ismenia en él 


EF se 


7 
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se viese? Mgaj. Dexa ese paso, 
que el demonio Estuvo alé. 

Timoc. No estuvo el demonio. 

dilcA El diablo 

staria. Timoc. YO s1 estuve. 

EN aj. Lo mismo es en tales casos 
una muger, que un demonio: 
por dónde pudo mirarlo? 

Timoc. Detras de Wenus- Ismenia 
estuve viendo el engaño 
de que supiese quien era 
de Lisandre el dueño amado, 
haciendo al cristal idioma 
del concepto de tu mano. 

Al piájio Venas. Eo confusion los Silos 
por fuego en mí pecho , el paso 
sin saber á donde voy, 

mil vueltas le doy 'al campo: 
Mas Timociéa y Lisandre 
hablaodo están (ha tirano ! ) 
detras de estas ramas ahora 
oculta quiero escucharlos. 

Mizuj. Vive Baco, que decía 
Iswenia verdad. Tmoc Mas claros 
quieres mis desprecios NES 
Mas opuestos mis agravios, 
mas mi queja averiguada, 
y mis zelos mas probados? 
Mas es¿5 caxas , que. ahora 
atiendes tronar al campo; | 
mas esos bronces, que al viento 
admiras gemir sonando 
ese motia, que ahora escuchasy. 
aquesos civiles baudos, 
que ahora OySS > de mi ira 
son execucion y amago, 
trocande el amor en nar y 
en asombros el cuidado, RS 
Ja voluntad en enojos, » 

y en crucldades los halagos, 
hasta que. vea en cenizas, 
á la llama de mi pasmo,. 

esa Ciudad , que de entierro 
te sirva y de desengaño, 

4 los hombres, donde admiren 
de unos zelos el estrago. 

Mgaj. Señor y derenla , repara 
que las mugeres son diablos. 


Vase. 


Sale Venas. De 


-CAXas. £ 


contra Los zelosos. Astross. 


Lisand. Déxala y ven , Migajon, 
á Tebas: Ay adorado CAES 
hechizo, del pensamie ento 1 ' 
ay Venus! y qué cortrarios > 
para tify para mí fueron 
los influxos de los Astros; 


y 4. m1 me 


liz te hacen, A 
hacen desdichado ! Vanfe. 
O. que miro Ó escucho : 


que cool es su Dam 
Ay de mí! mas tambien 
que la dexa ir rezelosaz % 
y entre el duro sebresalto 


allo 


_de mí se acuerda , y suspira », 


su. infeliz. muerte y mi hado». 
Vuelva 4 vivir de mi amor 
el baxelillo encallado, 
que al uracan de los zelos 

nació ira y murió. estrago. es 3 
Pero cómo , si me quiere, a 


se atrevió d darme el retrato d 


de su Dama? y cómo (ay Cielos e | 


mi vida: - menospreciando, 


á ella, á Tels. panal te Ñ 
eS 3 


y qué: pies reli e 


y 
; : , 
EA ii DE 

Pd EM $ RDA LA > 


vas memorias, que son ECOS: . 
que otra vez amocinaron 

el piélago del discurso, z ; 
Que en bonanza iba “surcando . 
el baxel de mi cariño Mio. Y 


donde 4 esta nueva tormenta, 
a este nuevo. sobresalto, 
timon es la voluntad, 


pierde del gobierno el mando, 


y náufragos los sentidos, 


que eran los remos del barco 


del alvedrío , se miran 
sia gobierno , y todo es báxios, 
don- 


sin que pp Au pro£ se, 
temo que ha de dar el . 0 
quebrando xarcias de. af 
del escarmiento al peñas 
que á embares de ingr 
xu hay riscos de deseng 


el tiempo , sea 
* de mi muerte. 


ento”, pata que 
ropio el ageno daño? 
o ulpa, sacras Deidades, 
'omctió quien ¡(ignorando 
¿ue nació ipara ser 0, 
38 aquesa Ciudad. estrago) 
nació para ser al mundo 
delinq i- nte y no: culpados 
tanto, que yendo á arrascrar 
labrada de infeliz hado, có le ñ 
la cadena de mi suerte, 
ageno destino arrastro?” 
. Pero si estoy. sees 
por instrumento ci 
que de: ruya € 
asombro iendo 


| cdo. po 
7 Pe Ñ 
coro al terrestre espac 
en acentos que oyó e 
Pasa la Diesa Venus. Als lad de : 
una concha, tirada de dos Delfines. 
“Canta la Diosa. No te -espantes Venus, 
Ninfas, uo te espantes, 
que el ayre no bara, 


h bid en 


1 
¿Das a. 
Das. 35 
$erra no trague, 
asa DR ag ua no inunde, 
ao el É go no abrase, 
sus MER hacen 
del acuda Y el fuego, 
e $3 7 > 


Regres. ANO! 


sagrado aque el ayres 
de su voz en tierra y viebtos 
las fieras rinde y las aves; 


, 4 o 5 G o 
ES Sir a Y ca L+ y LIA 
a EZ UTE Ge Su. Ii y 


de su vez 4 lo suave, 
desunió escollos, uniendo 


sin artes los riscos , las voces al artez 
labró esa. Ciudad, que miras, 
con admiracion tan grande, 
que rransformó con su acento 
república bruta , 4 político jaspe: 
mas sus culpas castigando 
to escogieron las De idades 
para su, ruina, porque 
log él labró en ecos, tú en ecos acabes: 
-. de modo, que si tu voz 
el «quiere de Tebas vengarse, 


¿NEras que: q, $u; Acento solo 


sus Torres se húde ¿1,505 MUNOSS 
_cantaado tú, Ó repitiendo 
lo. que orro acento cantare, 
serás de Tebas tu Patria 
Ja ruina mas cierta , éstrago mas fácil. 
Dor decreto de los Dioses 
esta: embaxada tel trae 
Venus, porque vengue añora 
de Venus divina, la humana el ultrajos 
- Volviendo 4 decir mi voz, 
rompiendo. al Sol dos celages; 

Canta, No te. espantes , Venus, 

- Ninfa, no te espantes, 

que cr “ayre no bata, 

la tierra no trague). 

el agua no inunde, 

el fuego DO. ADEASE Ni 

si en tus voces los Dioses 

sus efeétos hacen 

del ¿gua y el fuego, 

la tierra y el ayre. 
Venus. Espera , hermoso concepto 

E 2 de 


e parten: 


t 


de la espuma, que entre 4bISiMos 
carmin y cristal formaron 
de nieve y SN un hechizo; 
escúchame: mas sin olrme 
corrió exhalación en giros, 
4 ser Deidad, á quien rindan 
las Deidades sacrificios. 
Susnan caxas y sordinas. 
Mas qué caxas descempladas; 
pero qué ronco gemido 
de bastardo. bronce suena? 
Sale Lisias. 
Lisias. Venus Ismenia, ya oido 
habrás: la señal de que 
el plazo cumplió el ediéto, 
y que es forzoso que mueras, 
pues Tebas no se ha rendilo.. 
Qué esperas ? quando la e 
arda ya junto al divino - 
simulacro de Alexandro ? a 
Ya, Paria mia, te miro. fp» 
segura de crueles hados, - E 
acabando este prodigio. 
Salen Alexandro y Filipo. 
Álex. Sin duda, que son' de bronce 
estos Tebanos altivos. 


Venus, Presto , señor, si me escuchas. | 


verás postrado su brio. 


Alex. Ismenia, qué dices ? cómo? 


Venus. Ya vistes que el vaticinio, 
que dió la Estátua: de Márte 
fué, que serian rendidos E 
si oyesen la voz de a. 

Yo de Venus he sabido, 

que es mi voz. dura saeta: 

de Tebas al cruel dnd 

y que si quiero que caiga 
ruina todo este obelisco, 
al acento de mi NOZ. a e 
será polvo aqueste olimpo. A 


que ahora es muro: Ea, qué aguardas? 


manda que estén prevenidos : 
al asalto tus Soldados, 
que desde ese montecillo 

(4 quien riega, hecho pedazos; 
ese arroyo cristalino ). | 
repitiendo yo lo que 

canten las que van conmigo, 


26 No hay contra el des defensa, 


porque viviera su Patrias 


dando verdaderos zelos, : 


A e oirá. Tebas, 
de admiren los siglos, 

: Ha Música de Venus. re 
nos repetidos, 

los Macedonios 


á los Tébanos altivos. 
Filipo. Sia 2, aqueste es el hado, 
pues aan hecho polvo vino A 


no hubo otra causa ó motivo 
mas de lo que f$euché á Venus. 

Alex. Pues 4 qué aguirdan remisos 
mis Macedonies? Pr mper 
toca al asalto : Prodigio e 
hermoso de Tebas, manda. 
que ayudándore los rithmos.; 
acompañando á ta voz, + 
. titubeen. los Castillos, > 
cayendo 4 voces humanas 
muros ner acentos. Co MS 
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seña E ena preciso, ed 
: quando á "vocales :acentos eS 


RA 
LS ¿e 


Venus: Tuyo el criuofo. conseguido. 


OS 


ALisias. Quién Ms 
de los ases | 


ASÍ 


o 
Rd. 

ES 
Pia 9 
a 


ae 2% 


que. no se he a 


los. moradores : A 
a 
A 
entre peri ss y 
— Muera un “padr 4] 


| caduco , 


1 juicio, de 
su hija entregó. 4 un q o 
muera un falso , que. eogañado - 

con dos diversos. sentidos, | 


mentia «de Amor cariños; 


por- 


FAN NA 0] Ya 27 
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RONARE: ni.es galan ui CsfPadre, porque vo prenden las plantas. 


galan ó padre, que hizo 
memoria.de ¡lo tirano, 
eb. de: lo. amoroso olv vio 3 


<. Jo que. se labed á; 
> diciendo á un tie 


dulzuras y par 


gee de. tdi, infeliz. Ciudad! 
pay de ti y de: Grecia. escudo, 


A ser á ana ad 


¡Venas A: pta os. Pod librar 


á mi hija nel campo. Lisand. Mas, 
ay Dieses, qué es lo. que atado. 

id No vale nada esca cierra 
ar fonos 5 e es bien fixoy 


E acentos , e E muros) 


que fuiste asombro á Un acento, 


4 


pela ne CA 58 


vel ¿y bien mio! 
atma,arma. Caxas, 


Lisand. Qu ésa enla vi 


Poces. Guerra, guerra, 


: Lisand, Leonidas , aqueste sitio 


entras las brechas 


defiende , mi | 
Vases 


pod 

Migaj. Reparo lindo! 

Penus. Yo soy, Tebas, la que vengo 
mi desayre. ca tu castigo: 
diciendo otra vez mi acento” 
en: voces , que. son peligrost- 

Canta. Ay de tí, mísera Tebas! 

ay de tí, labrado bulto 
de piedras, que fueron aves, 

. de acentos, que son hoy muros! 
0 Suena ruido d ES. 

Leon. Mas, Dioses, qué es lo que miro? 

sin duda el hado de Tebas 
hoy se cumple; pues he visto. 
caer 4 la voz de Venus 
la roca de aquel Castillo. 

Venas. Qué te espantas > 3 mi voz 
será ruina la que ha sido 
escándalo de la G:ecia, 

y escarmiento de los. siglos. 

- Veces Venus: , ten piedad de Tebas, 

Venus. Por qué piadosos conmigo 

no fuisteis?. Leon, a E déven 

demo música el sonido; 

pues. lo. que tu voz repite, 

NES acabar en suspiros: 

tu padre es quien te lo Fuega. 

Venas Mas que padre, mi enumigo 
00 de quien no enternecieron. 
mis lágrimas pa gemidos, 

: y dos veces Ibtentó 
el: darme. la muerte Ampio: 
y asi repita. mi acentos: 

4 SO señora y Le Ador! 
 yosalés” yo. de esté jorno 
Migajon y no ladrillo. 


0 Voces. Cielos , piedad. 
y - Leon. No re ablandan 
de mis. voces? Leon, Alí he visto A 


aquesos tiernos gemidos, 
que en militares 2centos 
arroja el “ardor ya frio? 
No te compadece el ver 
ansias , muertes y suspiros 


28 No hay contra 


ue alenrando/mal el brio 
medio viven en la muerte, 
por estar el dolor fivo? 
No se ablanda esta mojada 


nieve con sangre, que en hilos 
destila el alma al dolor? 0 
Venus. Solo 4 mi venganza aspiro: 

Acuérdate , que mil veces 

mi vida estaba á peligro 

de perderse, y que á entregarla 

£ut de ellos al sacrificios 

y que mi muerte han buscado, 

y que prófuga he vivido, | 

como enemiga arrojada, 

sin casa mi domicilio, 

entre peñas como bruto, 

como fiera entre los riscos: 

no te conozco por padre, 

niá ella por parria la miro; 

y si acaso fuiste tú: : 

mi padre, si acaso abrigo 

me dió Tebas, desde Inego 

mi ser desnaturalizo; E: 

pues ni padre te conozco, 

ni á ella por patria la escimor 
ask vuelva ahora á decir, 

voz que ha de acabar gemido: 

Canta. Ay de tl, misera Tebasi . * 

ay de tí, de Grecia escudo, 
que fuiste asombro á un acento; 


y 


para ser á una voz susto! Terremotos 


Migaj. De legiones imagino 
que muere Tebas y yoz 

- y es verdad, segun admiro, 
que ella fallece, y el Templo 
está ya dando estallidos. 

Sale Lisandre al muro. . 

Lisand. Leonidas , con es2 gente, 
que mas descansada miro, ds 
socorre el Templo, |. | 

Leon. Si haré, E 
aunque en vano), si tú , amigo, 
no alcanzas, que dexe el canto 
ese fiero Cocodrilo. Vast. 

Lisand. Si haré (ay Venus divina!) 

Venus. Lisandre es (ah enemigo! ) 

Dentr. Alex. Ea , Soldados , al Templo, 


Tr ee + e — Mn ATACAR 


el HadH defensa, 


que en venciendo sus Castillos, ) 
Tebas Expugnada está. an y 
Dent. Leoh No será oiéntras yo vivos 


morir la defiendo. 

mo encanto, hechizoy 
copa de los ojos 

na; yo te pido, 

e tu Patria; > 
lee delirio | 


que en 


que te due 
que muere. 
de tu VOZ. 
Venus Eso desco: : 
muera y vénguese mi, br 
y 504), tirano (ay de mil. 
que le quiero, aunque meh 
mas no fué quien falso aníal 
mo fué quien falso enemigo, 
por ser leal con su Patria, 
fué traidor con mi cariño? 
pues muera. E e 


Lisaná Venga 0H OS 
en mí, que á tus pies rendido, - $ 
por dicha tendré el enojo, g 


y por favor el castigos 

y perdónales, que al dulce 

* acento , que al blando hechizo 
de tu voz, oyen la queja 
muriendo de haberlo oido. 

4. Fenus. No y tirano así pretendas 


.  librarte con lo rendido; 
pues 4 Timocléa estimas : 
mas que 4 mí. a 
Lisand. Ay dueño mio Só 
. 
Lisand. Nací. no M 


y el defender es preciso 0 
/ mi Patria. e o ia | 

A AR a AA d l: 
Venus. Y dexarme 4 mi 


y 


en riesgo tan conocido, 


fué preciso? Ea callas "1 
mas qué aguardo , que no vibro 
contra tu vida el influxo. dd 


mas cruel del hado impio?- 
Lisand. Mira, que te adoro. 

Venus. Ah falso. E 4 
“Lisamd. Mira, que te quiero. NM 
Migaj. Ah fino! a 
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Lisand. Oye , mi bien. y Lisanidre, que el benzficio 
onus. No te escucho. E repetido en la ocasion, 
Lisand. Mira mi amor. le muchas veces ha podido 
Venus. Es fingido. | . lo que no ha podido el ruegos 


Lisand No te enternezco? 
Venus. Soy marmol. Ñ 
Lisand. Qué no te o 
Venus. Soy riscos 
repitiendo mi 
al compas de 
Canta. Volverás 
-— Ciudac 


suspirosti- 
er montaña, 
, y en tu centro obscuro 


l impondrán. der los brutos; 
porque al sabio destino 
e - de sacro influxo, 
MA vuelvan á ser riscos 
los que hoy son muros. 


Húndese el muro , y. con él Lisandre J 


ps gap, 00 
Lisand. Pues, es fuerza que me vigas, 
que tal yez. un beneficio ES, 


ignorado de la parte Ae 
de aquel que le ha recibido, Do, 

si lo calla el que E A 
resulta: en «desprecio indigno 

de aquel que le recibiós 


Va 


y soy amante tan fino, "o, 


Se Y AA 


que no sentiré « 
tanto , como- oir. altivo » 
tu natural, no -pagase 
la deuda de un neficio 
tal , que fué darce la vida “0 
5 costa de mi peligro, JR SÓ 
en ocasion que mi gen 
ya prisionera. Eo: izo. ; 
Esto es fuerza que he diga, — 
esto advertirte he querido, Rda 


-e. 


el destruir la Ciuda 


y así, desde lu:go digo, 
que las vidas os concedo; 
mas. ha «del escar 4 a arbitrio 


porque de su muro a 

no hin de quedar aun memorias, 
que puedan decir al siglo 
venidero la crueldad 


que cometieron sus hijos 


con uña 2 muger, que solo 
fué su culpa haber nacido 
sujeta á tan vil estrella, 

que un padre iufeliz la hizo. 
Y así, los muros dexad, 
y baxad á aqueste sitio, i 
porque mis voces —prosigan 
para dexar destruidos 

sus edificios, de suerte, 

que rotos y demolidos, 
ninguna señal les quede 


de aquello mismo que han sido, 
Lisand. Ya vamos 4 obedccerte. 
Migajo Señora > 


por Dios te pido, 
que ño cantes , hasta que 
Migajon haya salido. 


Vast. 


Venus. Si el que puede y no se venga 


mayor lauro ha-conseguido, 
bien podré en esta ocasion 
decir , que el mayor ha sido 


“el que he conseguido yo 


pues á un tiempo he conseguido 
vengarme de los traidores, 


y perdonar los rendidos. 


Salen Leonidas , Lisandre J Migajon, 


Leon. Ya á tus ó: denes ROS" tienes, 
Lisand. lsmenia , d tus A Pica 
Venus. No prosigas: 4 mis bcazos 


no tanto por. obligarte. 
el que perdone. e brio 


á este amante , que postrado 


á tus pies está rendido, e 


como porque no perezca 
tu padre al cruel. destino, 
ya que los mas Ciudadanos 
-muertos yacen y rendidos; : 
y así tu voz:;- 

Venus. No prosigas, 


Lega 3 lega , padre mío, 

4 mis brazos y á mi alma: 

y ahora de nuevo prosigo 

mi venganza con mi voz; 

pues los Dioses han querido). 
que destruyese un acenio 

lo que el otro acento hizo. 

: Canta, 


40 No hay contra el Hado 
Canta. Volverás 4 ser montiña, entre 
Ciudad, y en tu centro obscuro, solo po 
la que leyes dió 4 los. hombres porque 
le impondrán leyes los brutos; ley el r 
porque al sabio destino 7 ARO. por da 
de sacro tofuxo, 1d 
vuelvan á ser hoyo Fiscos 44 
los pul hoy son _mutos. 
Dentro voces. Válgame el Cielo divino ! 
Otros. Viétoria por Alexandro,:- O ME 
Salen Alexandro y todos los suvosy y Dimas. 
Alex. Cante aqueste,efiunfo el siglo: 

Venus: (mentes? O Tod al 

este) triunfo conseguido AR “márolí el 

le debo , no á mi valor. ps o 4 miCorté; de “que 
Penus. Tu favor, señor , estimo; ds e una. voz digan: rendidos: 

y con él á suplicarte” que en, estando de los hados- 

me atrevo, que los rendidos” 2d o algun peligro, A 

(que son Lisandre' y mi ca 3 no hy contra el Hido: defensa. 

4 quien la vida he Ai, Todos. ai si Pe ha. podid bo 

en tu servicio e quedens ra el “E : 

pues cojos tus: ensinigos parta 


uinas PND A 
stos te pido: e 


40 ON y á, Un amante, 
rva ha | 4 
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